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CHARTER 0F THE UNITED NATIONS

WE THE PFIOPLES 0F THE UNITED NATIONS

DETERMINED
to save succeeding generations from the scourge of war, whieh twice in our
lifetime lias brought untold sorrow te, mankind, and

to reaffirm, faith in fundamental hum-an rights, in the dignity and Worth of
the human person, in the equal.rights of men and women and of nations
large and smail, and

to establish conditions under whieh justice an~d respect for the obligations
arising fromn treaties and other sources of international law can ha main-
tained, and

to promnote social progress and better standards of 111e in larger freedom,

AND FOR THESE ENDS
to practice tolerance and live together in peace with one another -s~ good
neighbors, and

to unite our strength to maiýntain international peace and security, and

to ensure, by the acceptance of principles and the institution o! methods,
that armed force shaîl not be used, save ini the coxmmon interest, and

to employ international machinery for the promotion of the eonomic and
social advancewient of all peoples,

HAVE RESOLVED TO COMBINE O}UR EFFORTS

TO ACCOMIPLISU THESE AIMS.
Accordingly, our respective Governoients, through represçznVatives assebe

in the city of San Francisco, who have exhibited their full powers found to ha
in good and due form, have agreed Vo the present Charter of the United Nations
a*nd do hereby establish an international organization to be known as the
UYnited Nations.

CHAmTE I:

PURPOSES AND PRINCIPLES

Article 1

The Purposes of the United Nations are:.
I. To maintain international peace and security, and to tbat epd: to tacS

effective collective mneasures for the prevention and removal of threats Vo the
peace, and for the suppression of acte of aggression or other breaches o! the
peace, and to bring about by peaceful nieans, and in conforxnity with the>
principles of justice and international Iaw, adjustment or settlement o! inter-
national disputes or situations which inight lead Vo a breach o! the peace;

2. To develop friendly relations amoug nations b>ased on respect for th
principle o! equal riglits andi self -determînation o! peoples, and Vo take othe
appropriate measures to strengthen universal pesos;-



CHARTE DES NATIONS UNIES

NOUS, PEUPLES DES NATIONS UNIES

RÉsoLUS
à préserver les générations future- du fléau de la guerre qui deux fois en
l'espace d'une vie humaine a infligé à l'humanité d'indicibles souffrances,

à proclamer à nouveau notre foi dans les droits fondamentaux de l'homme,
dans la dignité et la valeur de la personne humaine, dans l'égalité de droits
des hommes et des femmes, ainsi que des nations, grandes et petites,

à créer les conditions nécessaires au maintien de la justice et du respeot des
obligations nées des traités et autres sources du droit international,

à favoriser le progrès social et instaurer de meilleures conditions de vie dans
une liberté plus grande,

ET À CES FINS
à pratiquer la tolérance, à vivre en paix l'un avec l'autre dans un esprit de
bon voisinage,

à unir nos forces pour maintenir la paix et la sécurité internationales,

à accepter les principes et instituer des méthodes garantissant qu'il ne sera
pas fait usage de la force des armes, sauf dans l'intérêt commun,

à recourir aux institutions internationales pour favoriser le progrès écono-
mique et social de tous les peuples,

YONS DÉCIDÉ D'ASSOCIER NOS EFFORTS.

UR RÉALISER CES DESSEINS.
Rn conséquence, nos Gouvernements respectifs, par l'intermédiaire de.leurs

présentants, réunis en la ville de San Francisco, et munis de pleins pouvoirs
connus en bonne et due forme, ont adopté la présente Charte des Nations Unies

e établissent par les présentes une organisation internationale qui prendra le
o'n de Nations Unies.

CHAPITRE I

BUTS ET PRINCIPES

Article 1

Les Buts des Nations Unies sont les suivants:

a une



6 1945. No. à~

3. To achieve international cooperation in solving international praoblem
of en economie, social, cultural, or humanitarian character, and in promotiný
and encouraging respect~ for human ihts anxd for fiuwdamenta1 freedoms fo:
ail without distinction.as to race, sex, language, or religion; and

4. To be a centre for harmoning the actions of nations iii the attainmen
of these common ends.

Article 2

The Organization and its Members, in pursuit of the Furposes stated àx
Article 1, shall act in accordanoe with the foIlowixng Principles.

1. The Organization is based on the principle of the s-overeign equality o;
ail its Mernbers.

2. Ail Members, in order to ensure to ail of themn the rights and beneft
resulting f romn membership, shail 'fulfil in good faith the obligations assume(
by them ini accordance witlh the pxeasent Charter.

3. Ail Members shahl settle thei.r international disputes by peaceful mearuý
in such a manner that international peace and security, and justice, are no,
endangered.

4. Ail Members shali refrain in their international relations from the threai
or use of force against the territorial integrity or political independence of aný
state, or in any other nmanner inconisistent with the Purposes of the. Initec
Nations.

5. Ail Members shall give the United, Nations every assistance in an3
action~ it takes in acçordance with the present Charter, and shall refrain froir
glving assistance to any state against which the Ujnited Nations is takinî
preventive or enforcement action.

6. The Organization shah- ensure that states which are not Membrs of th
United Nations aet in accordance with these Principles so f ar as may b(

rieeery for the maintenance of international peace and security.

7. Nothing containiçd in the. preseIit CÇharter shall authorize the Vnie
Ntions to itervçeie in iatters which are essentially w thi he domen i

juidicti of tany state or shaII reuiethe Mepmbers to sbi uhmteý
to settlement under the ptesent Charter; but this principle shaii not prejudic
the application of enforcement measures under Chapter VII.

CHAPTER II

The orizinal Mebr of the Ulnited Nations shall b. thesii. ,te which,
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3. Réaliser la coopération internationale en résolvant les problèmes interna-
onaux d'ordre économique, social, intellectuel ou humanitaire, en développant
i en encourageant le respect des droits de l'homme et des libertés fondamentales
our tous sans distinction de rage, de sexe, de langue ou de religion;

4. Etre un centre où s'harmonisent les efforts des nations vers ces fins
omrmunes.

Article 2

L'Organisation des Nations Unies et ses Membres, dans la poursuite des Buts
noncés à l'article 1, doivent agir conformément aux Principes suivants:

1. L'Organisation est fondée sur le principe de l'égalité souveraine de tous ses
embres.

2. Les Membres de l'Organisation, afin d'assurer à tous la jouissance des
roits et avantages résultant de leur qualité de Membre, doivent remplir de bonne
i les obligations qu'ils ont assumées aux termes de la présente Charte.

3. Les Membres de l'Organisation règlent leurs différends internationaux
ar des moyens pacifiques, de telle manière que la paix et la sécurité interna-
onales ainsi que la justice ne soient pas mises en danger.

4. Les Membres de l'Organisation s'abstiennent, dans leurs relations interna-
tonales, de recourir à la menace ou ·à l'emploi de la force, soit contre l'intégrité
erritoriale ou l'indépendance politique de tout Etat, soit de toute autre manière
'compatible avec les Buts des Nations Unies.

5. Les Membres de l'Organisation donnent à celle-ci pleine assistance dans
Dute action entreprise par elle conformément aux dispositions de -la présente
,harte et s'abstiennent de prêter assistance à un Etat contre lequel l'Organisation
itreprend une action préventive ou coercitive.

6. L'Organisation fait en sorte que les Etats qui ne sont pas Membres des
ations Unies agissent conformément à ces Principes dans la mesure nécessaire
U maintien de la paix et de la sécurité internationales.

7. Aucune disposition de la présente Charte n'autorise les Nations Unies
intervenir dans des affaires qui relèvent essentiellement de la compétence

ationale d'un Etat ni n'oblige les Membres à soumettre des affaires de ce genre
une procédure de règlement aux termes de la présente Charte; toutefois ce

rincipe ne porte en rien atteinte à l'application des mesures de coercition prévues
I chapitre VII.

CAPrR Il

x9MBEs

Article 8

Sont membres originaires des Nations Unies les Etats qui, ayant participé
la Conférence des Nations Unies pour l'Organisation Internationale à San

orancisc ou ayant antérieurement signé la Déclaration des Nations Unies, en
late du 1er janvier 1942, signent la présente Charte et la ratifient conformément
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2. Thie admission of any such state to member4hip in the United Nations
wi11 be effected by a decision of the General Assenbly upon the recommendation
of the Security Couneil.

Article 5
A Member of the United Nations against which p.reventive or enfrcement

action lias been taken by the Security Council may be suspended fromx the
exercise of the rights and privilegeis of membership by the General Assembly
upon the recommendation of the Security Council. The exercise of these riglits
and priviIeges~ xay be restQred by the Security Council.

Article 6

A Member of the United Nations which has persistentiy violated the
Piniles ctained in the present Charter niay ýbe e.-pelled froip the Organiza-
tion by the Gneral Asnbly upon the recommn<ation of the Security Çouneil

CHÂPTER III

ORGÂNS

Article 7

1. There are estaklished as the prin~cipal organs of thea United Nations: a
General Assexnbly, a Security Counçil, an Econornuc and Social Counçil, a.
Trusiteeshiýp Council, an Internýational Court of Justice, and a Secretariat.

2~. Streh subsidiary organ, as may be found necessary may be established
in accordance with the present Catr

Article 8

TheUntedNaion salpaen 9rstricin on ~te eigbility ofmnxand
women to participate inaycpct n ne odtons of equality~ init
principal an'd subsidiary organs.

composition
Ar~te 9

1. The General Assembly shal1 consist of ail the Memnbers of the United
Nations.

2. Each Member shall have not mo. than five representatives in the

Fuionqad Poer

The General Assembly may diecuss any questions or any matters~ witWi
the scope of the present Charter or reltn to the powers and functions of any
oroeans Drovided for in the Present Chare, and, exoept as n)rovided in Article 12
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2. L'admission comme Membre des Nations Unies de tout Etat remplis-
nt ces conditions se fait par décision de l'Assemblée Générale sur recomman-
.tion du Conseil de Sécurité.

Article 5

Un Membre de l'Organisation contre lequel' une action préventive ou
ercitive a été entreprise par le Conseil de Sécurité, peut être suspendu par
8s8emblée Générale, sur recommandation du Conseil de Sécurité, de l'exercice
S droits et privilèges inhérents à la qualité de Membre. L'exercice de ces
Dits et privilèges peut être rétabli par le Conseil de Sécurité.

Article 6
Si un Membre de l'Organisation enfreint de maniêre persistante les Prin-

>es énoncés dans la présente Charte, il peut être exclu de l'Organisation par
e$semblée Générale sur recommandation du Conseil de Sécurité.

CHAPITRE Ill

ORGANES

Article 7

L Il est créé comme organes principaux de l'Organisation des Nations
Les: une Assemblée Générale, un Conseil de Sécurité, un Conseil Economique
Social, un Conseil de Tutelle, une Cour Internationale de Justice et un
3rétariat.

2. Les organes subsidiaires qui se révéleraient nécessaires pourront être
ls conformément à la présente Charte.

Article 8

Aucune restriction ne sera imposée par l'Organisation à l'accès des hommes
des femmes, dans des conditions égales, à toutes les fonctions, dans ses organes
flcipaux et subsidiaires.

CHAPITRE IV

ASSEMBLÉE otNÉRALE

Mposition

Article 9

1. L'Assemblée Générale se compose de tous les Membres des Nations
es.

2. Chaque Membre a cinq représentants au plus à l'Assemblée Générale.

Ictions et Pouvoirs
Article 10

L'Assemblée Générale peut discuter toutes questions ou affaires rentrant
1$ le eadrre de la nrésente Charte on se rannortant aux nouvoirs et fonctions
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Artill

1. The General Assenmbly m.y consider the general principles of cooperation
i the mainten~ance of international peace and security, inchudjng the principIes

governing disarmamient and the regulation of armaments ,and may make recom-
mendations with regard to such principles to the Memhers or to the Security
Couneil or to both.

2. The General Assembly xnay diseuss any questions relating to the main-
tenance of international peace and security brought zbefore it by any Member
of the United Nations, or hy the Security Couneil, or by a etate which is flot a
Member of the United Nations in accordaice wîth Article 35, paragraph 2, and,
e.ccept as provided in Article 12, may make recommendations wvith regard to
any sucli questions to the state or states concerned or to, the Security Council
or to bojth. Aniy such question on whieh action is neeffary ejiali. be referred
tô the Security ÇCouiiil by the (General Assemily either bef ore or dter discussion.

3. The General Aisly may eall the attention of the Secuirity Couneil to
situations which are likely to, endanger international peace and security.

4. The powers of the General 1Âs8emibly set forth in this Article shadi not
imit the general scope of Article 10.

Article 12

1. While the Security Council is. exercising in respect of any dispute or
situationthe funetions assigned to it in the psefrf Ch~arter, th ee
AssembIy~ shlld iot make -any rcmenatict wit1h regard to tat dispute o
situation unless the Secuity Cotincil so requess.

2. The Secretary-General, witjx the consent of the Security Council, shal
notify' the -<Iene&al Assembly at each se8eioxi of any matters relative t the~
maintenance of international peace and secui'ity which ara belng tksit ith b
the Security Council and shall similarly notif y the General Assembly, or the
Members of the United Nations if the GeneraI Assembly is not in session~,

imeitl h euiyCuclcae oda ihs.hmtes

Article 13

1. The General Assembly shal ntnt studies and make recommend.ationS
for the purpose of:

a. promoting international coprticm in the political field and encourag-
ing the progressive development of international law and, its. codi-
fication;

b. promoting international coopertation in the econornie, social, culturl
eduatonl and helt fedadsistni th reliaio f humi,
rights and fundainental freedonis for ail without distinction as to rcç

seagae o~r religion.
2. The further responsibilities, functions, and powers of the Genera

A.ssembly with respect to inatters mentioned in paragraph 1 (b) àbveu et
forth in Chapters IX and X.
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Article 11

1. L'Assemblée Générale peut étudier les principes généraux de coopération
ur le maintien de la paix et de la sécurité internationales, y compris les prn-
)es régissant le désarmement et la réglementation des armements, et faire, sur
s principes, des recommandations soit aux Membres de l'Organisation, soit au
)nseil de Sécurité, soit aux Membres de l'Organisation et au Conseil de Sécurité.

2. L'Assemblée Générale peut discuter toutes questions se rattachant au
aintien de la paix et de la sécurité internationales, dont elle aura été saisie par
ne quelconque des Nations Unies, on par le Conseil de Sécurité, ou par un
at qui n'est pas Membre de l'Organisation, conformément aux.dispositions
l'article 35, paragraphe 2, et, sous réserve de l'article 12, faire sur toutes

estions de ce genre des recommandations soit à l'Etat ou aux Etats intéressés,
it au Conseil de Sécurité, soit aux Etats et au Conseil de Sécurité. Toute
Iestion de ce genre qui appelle une action est renvoyée au Conseil de Sécurité
.r l'Assemblée Générale, avant ou après discussion.

3. L'Assemblée Générale peut attirer l'attention du Conseil de Sécurité sur
3 situations qui semblent devoir mettre en danger la paix et la sécurité
ternationales.

4. Les pouvoirs de l'Assemblée Générale énumérés dans le présent article
limitent pas la portée générale de l'article 10.

Article 12

1. Tant que le Conseil de Sécurité remplit, à l'égard d'un différend ou d'une
xiation quelconque, les fonctions qui lui sont attribuées par la présente Oharte,
Essemblée Générale ne doit faire aucune recommandation sur ce différend ou
tte situation, à moins que le Conseil de Sécurité ne le lui demande.

2. Le Secrétaire Général, avec l'assentiment du Conseil de Sécurité, porte
la connaissance de l'Assemblée Générale, lors de chaque session, les affaires
latives au maintien de la paix et de la sécurité internationales dont s'occupe
Conseil de Sécurité; il avise de même l'Assemblée Générale ou, si l'Assemblée

énérale ne siège pas, les Membres de l'Organisation, dès que le Conseil de
urité cesse de s'occuper desdites affaires,

Article 18

.'Assemblée Générale provoque des études et fait des recommanatione
vue de:

a. développer la coopération internationale dans le domaine politique
et encourager le développement progressif du droit international et
sa codification;

b développer la coopération internationale dans les domaines économi
que, social, de la culture intellectuelle et de l'éducation, de la -santé
publique, et faciliter pour tous, sans distinction de race, de sexe, de
langue ou de religion, la jouissance des droits de l'homme et-des libertes
fondamentales.

2. Les autres responsabilités, fonctions et pouvoirs de l AsémbIée Générale,
ativement aux questions mentionnées au paragraphe 1 b ci-dessus sont énoncés

chapitres IX et X.
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among nations, including situations restilting from a violation of the provisions
of the pr'esent Charter setting forth the Purposes and Principles of the United
Nations.

Article 1~5
1. The General Assembly shall receive and consider annual and speciar

reports f-rom the Security Couneil; these reports shall include an account of
the measures that the Security Couneil has decided upon or taken tQ maintaAn
international peace and 8ecurity.

2. 'The Oeneral Assembly shall receive and consider reports from the other!
organs of the United Nations.

Article 16
The General Assernbly shall perform such functions wth respect to thle.

international trusteeship system as are assigned to it under Chapters XII and
XIII, ineluding the approval of the trusteeship agreements for areas not
designated as strategic.

Article 17

1. The General Assembly shall consider and approve the budget of the
Organization.

2. The expenses of the Organization shall be borne by the Meinhers as
apportioned by the Genera> Assembly.

3. The General Assembly ehal1 consider and ap>prove any financial and
hudgetary arrangements with specialized agencies referred to in Articile 57 and
shall examine the administrative budgets of such specialized ýagencies witha
view to making recommendations to the agencies concerned.

Voti'ng
Article 18

1. Each member of the General Assoenby shall have one vote.

2. Decisions of the General Assemblly on important questions shail be mad
by a two-thirds majority of the members present and voting. These question
shall include: recommendationa with respect to the mainitenance -of intern~atoa
peace and security, the election of the non-permanent members of the Securit

Conithe electioni of the 'uembers of the &conomic and Social> Qouncil,th
electiopn of xembers o f the Trusteeahîp Council in acoordance with paragraph
1 (c) of Article 86, the admission of new Members to the. United Nations,th
ssnsicnon of the. rii#hts8 and urivilezes of menmbershàu. the exnulsion o~f Mi.rmhprs.

ýu oy a Two-Tniras mai(
tand. voting.

Article 19
A Member of the United

financial contributions to the
in the payment of
vote iu the GenE
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général ou à compromettre les relations amicales entre nations, y compris les
Situations résultant d'une infraction aux dispositions de la présente Charte où
sont énoncés les Buts et les Principes des Nations Unies.

Article 15

1. L'Assemblée Générale reçoit et étudie les rapports annuels et les rapports
speciaux du Conseil de Sécurité; ces rapports comprennent un compte rendu
des mesures que le Conseil de Sécurité a décidées ou prises pour maintenir la
Paix et la sécurité internationales.

2. L'Assemblée Générale reçoit et étudie les rapports des autres organes
de l'Organisation.

Article 16

L'Assemblée Générale remplit, en ce qui concerne le régime international de
Tutelle, les fonctions qui lui sont dévolues en vertu des chapitres XII et XIII;
entre autres, elle approuve les accords de tutelle relatifs aux zones non désignées
comme zones stratégiques.

Article 17
1. L'Assemblée Générale examine et approuve le budget de l'Organisation.
2. Les dépenses de l'Organisation sont supportées par les Membres selon la

répartition fixée par l'Assemblée Générale.
3. L'Assemblée Générale examine et approuve tous arrangements financiers

et budgétaires passés avec les institutions spécialisées visées à l'article 57 et.
examine les budgets administratifs desdites institutions en vue de leur adresser
des recommandations.

vote

Article 18

1. Chaque membre de l'Assemblée Générale dispose d'une voix.
. 2. Les décisions de l'Assemblée Générale sur les questions importantes sont

s à la majorité des deux tiers des membres présents et votant. Sont
considérées comme questions importantes: les recommandations relatives au

lintien de la paix et de la sécurité internationales, l'élection des membres non
permanents du Conseil de Sécurité, l'élection des membres du Conseil Econo-

ique et Social, l'élection des membres du Conseil de Tutelle conformément au
ragraphe 1 e de l'article 86, l'admission de nouveaux Membres dans l'Organisa-
t, la suspension des droits et privilèges de Membres, l'exclusion de Membres,
questions relatives au fonctionnement du régime de Tutelle et les questions

bUgétaires.

3. Les décisions sur d'autres questions, y compris la détermination de
1velles catégories de questions à trancher à la majorité des deux tiers, sont
ses à la majorité des membres présents et votant.

Article 19
n membre des Nations Unies en retard dans le paiement de sa contribution

dépenses de l'Organisation ne peut participer au vote à l'Assemblée Générale
e montant de ses arriérés est égal ou supérieur à la contribution due par lui

les deux années complètes écoulées. L'Assemblée Générale peut néanmoins
riser ce Membre à participer au vote si elle constate que le manquement
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Procedure
Article 20

The General Assembly shail meet in regular annuel oessions and in such
sperial sessions as occasion may require. Special sessions shall be convoked by
the Secretary-General et the request of the Security Gouncil or of a maj9ority
of the Members of the United Nations.

Article 231

The General1 Assenmbly shall adopt its own rules of procedure. It sha11 eleet
fts President for each session.

Article 223

The General Asslembly may establish such su'bsidiary organs as it deems
necessary for the performnance of its tunctions.

CHArTER V

THE SEOURITYCOUNCIL

Com4po.sition
Article 23

1. The Security Council shail consist of eleven Members of the Unitedi
Nations. The Republic of Chin~a, France, the Union of Soviet Socialist
Republies, the United XKingdom of GIreat Britain and Northern JIreIand, and the
United States of America shall hbe permanent meinbers. of the Secuxity CouncWl
The General Assemidy sha11 eleet six other Menmbers of the United Nations t
be non-permanent mexubers of the Security Council, due regard being specially
paid, in the first instance to the contributio' of Members of the United Nations
to the maintenance of international peace and security and to the other purposes
of the Organization, and aleo to, equitaE~e geographical distribution.

2. The non-permanent moaibers of the Seurity CourueIl shal11 bc elecied for a
terni of two years. In the first election of the_ noni-permanent meinhers, howeveri
three shalI be cho8en for a terni of one year. A xretiring inember shall not b*
eligible for iTnmediate re-election.

3. Each inezber of the Secrity Ceouneil shall have on represe>ntative. j

Funiitons andf Powers
Article 24

1. In ord4er to ensure prompt aind effective action by the Unitedi Nations,'ie
Mémbers confer on the. Seourity Counocil primary responeuhility focr theman
tenance of international peace and security, and agree that in carrying out its
duties un~der ths esponibliy the Secuit4y Çoucl acts oni tbgir behalf

2. In dicagn hs uties the Seourity Council shüll act in coane
with the Purposes and Princijiles of thi. United Nations. Tiie speeifie powes
granted to the Seeurity Council for the discharge of th'ese duties are laid downin
Ohapters VI, VII, VIII, and XII.

3. The Secuirity Gounil ha shA it anulad when ncsar, pc

The Members of the Un~ited, Natins aree to a,>e ad car out té
!ecisions of the Security Cou!icil n accoi'dance *ith the Orsn har'ter.
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)cédure
Article 20

L'Assemblée Générale tient pne session annuelle régulière et, lorsque les
'Onstances l'exigent, des sessions extraordinaires. Celles-ci sont convoquées
'le Secrétaire Général sur la demande du Conseil de Sécurité ou de la majorité
Membres des Nations Unies.

Article 21
L'Assemblée Générale établit son règlement intérieur. Elle désigne son

'sident pour chaque session.
Article 22

L'Assemblée Générale peut créer -les organes subsidiaires qu'elle juge néces-,
res à l'exercice de ses fonctions.

COAPmerr V

CONSEIL DE SÉCUT
rnposition

Article 23
1. Le Conseil de Sécurité se compose de onze Membres de l'Organisation.

RLépublique de Chine, la France, l'Union des Républiques Soviétiques Soeia-
es, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-
's d'Amérique sont membres permanents du Conseil de Sécurité. Six autres
iabres de l'Organisation sont élus, à titre de membres non permanents du
Iseil de Sécurité, par l'Assemblée Générale qui tient spécialement compte, en
'ier lieu, de la contribution des Membres de l'Organisation au maintien de la
X et de la sécurité internationales et aux autres fins de l'Organisation, et aussi
ne répartition géographique équitable.

2. Les membres non permanents du Conseil de Sécurité sont élus pour une
'ode de deux ans. Toutefois, lors de la première élection des membres non
raanents, trois sont élus pour une période d'un an. Les membres sortants ne
t Pas immédiatement rééligibles.

3. Chaque membre du Conseil de Sécurité a un représentant au Conseil.

letions et Pouvoirs
Article 24

1. Afin d'assurer l'action rapide et efficace de l'Organisation, ses Membres
ferent au Conseil de Sécurité la responsabilité principale du maintien de la
C et de la sécurité internationales et reconnaissent qu'en s'acquittant d.es
0irs que lui impose cette responsabilité, le Conseil de Sécurité agit en leur nom.

Dans l'accomplissement de ces devoirs, le Conseil de Sécurité agit con-
ément aux Buts et Principes des Nations Unies. Les pouvoirs spécifiques
rdés au Conseil de Sécurité pour lui permettre d'accomplir lesdits devoirs
définis aux chapitres VI, VII, VIII et XII.
3. Le Conseil de Sécurité soumet pour examen des rapports annuels et, le
chéant, des rapports spéciaux à l'Assemblée Générale.

Article 25
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Article 26

In corder to promote the establishment and maintenance of internationi
pente and security with the Ieast diversion for armaments of the world's huma
and economie resources, the Sceurity Council shall be responsible for formulai
iQg, with the assistance of the Military Staff G-oriniittee refýerred to i Artici
47, plans to bè submitted to the Members of the United Nations fo'r the estahlisl1
ment of a system for the regulation of arinaments.

Voting
Article 927

1. Eaeh member of the Secuarity Council shall have one vote.

2. Decisions'of the Security Council on procedural miatters shall be mac
by an affirmative vote of seven members.

3. Decisiains of the Security Couneil o)n al1 other matters shal' be made 1f
an affirmative vote of seven members ineludin'g the concurring votes of the pe
manent members; provided that, in decisions unider Chapter VI, and und,
pa.ragraph 3 of Article 52, a party to a dispute shall abstain from voting.

Procedure
Article 928

1. The Security Council shall be so organized as to be able to function coi
tinuously. Eaeh member of the Security Council shall for this purpose 1
represented at ail times at the scat of the Organization.

2. The Security Coun-cil shahl hold periodic meetings at whiehi eaoýh of i
memkbers may, if it so desires, bc represented by a member of the governme
or 1y some other special-ly designated repreaentative.

3. The Security Council mnay hold m~eetings at suoh plaes other than f,
seat of the Organization as i its judgment will best f acilitate it's work.

Article 29

The Security Council may establishi such subsidiary organs as it çleei

necessary for the performance of its functions.

Article 30

The Security ÇCouncil shall ad(>pt its~ own rules of procedure, ineluding t

method -of selecting its Presiclent.

Article 31

Any Member of th Uniited Ntions which ish not ai mmber of the Scr
CouniOl may participate, without vote, i the difctission of any question 1brou
before the &ecuity Gouneil whepever the latter considers -Chat~ the itr-t
that !4enber a.re specially affected.

Article 32

A>ny Member of the United- Nations whlch is nt g member of> the Sc
Couneil or any state *hich is hot a Meilier of> the United Nations, if it i
party to a dispute under consideration by the Security Couneil, sýhall be invil
to partcipt without vote, in the discussion relating to the dispute. ',

tionof asVate whichWRV igntaMm o h ntdNtions.
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Article 26
Afin de favoriser l'établissement et le maintien de la paix et de la sécurité

ernationales en ne détournant vers les armements que le minimum des ressour-humaines et économiques du monde, le Conseil de Sécurité est chargé, avec
sistance du Comité d'Etat-Major prévu à l'article 47, d'élaborer des plans qui
ont soumis aux Membres de l'Organisation en vue d'établir un système de
lementation des armements.

te

Article 27
1. Chaque membre du Conseil de Sécurité dispose d'une voix.
2. Les décisions du Conseil de Sécurité sur des questions de procédure sont

ses par un vote affirmatif de sept membres.
3. Les décisions du Conseil de Sécurité sur toutes autres questions sont

ses par un vote affirmatif de sept de ses membres dans lequel sont comprises
voix de tous les membres permanents, étant entendu que, dans les décisions
ses aux termes du chapitre VI et du paragraphe 3 de l'article 52, une partie
n différend s'abstient de voter.

)cédude

Article 28
1. Le Conseil de Sécurité est organisé de manière à pouvoir exercer ses fone-

.s en permanence. A cet effet, chaque membre du Conseil de Sécurité doit
>ir en tout temps un représentant au siège de l'Organisation.

2. Le Conseil de Sécurité tient des réunions périodiques auxquelles chacun de
Membres peut, s'il le désire, se faire représenter par un membre de son gou-
nement ou par quelqu'autre représentant spécialement désigné.

.. Le Conseil de Sécurité peut tenir des réunions à tous endroits autres que
lège de l'Organisation qu'il juge les plus propres à faciliter sa tâche.

Article 29
Le Conseil de Sécurité peut créer les organes subsidiaires qu'il juge néces-

es à l'exercice de ses fonctions.

Article 30
Le Conseil de Sécurité établit son règlement intérieur, dans lequel il fixe le

ie de désignation de Son Président.

Article 31
Tout Membre de l'Organisation qui n'est pas membre du Conseil de Sécurité,

t Participer, sans droit de vote, à la discussion de toute question soumise au
iseil de Sécurité, chaque fois que celui-ci estime que les intérêts de ce Membre

particulièrement affectés.

Article 82
Tout Membre des Nations Unies qui n'est pas membre du Conseil de Sécurité
Out Etat qui n'est pas Membre des Nations Unies, s'il est partie à un différend
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CHAPTEu VI

PACIFIC SET'TILEMENT O3F DISPUTES

Article 33

1. Týhe parties to any disp>ute, the continuance of w'hieh~ is lilçely to endang
the maintenance of international peace and security, shail, first of a1l, see1k
solution by negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judie
settiement, resort to, regional agenicies or arrangements, or other peaceful me.s
of their own thoice.

2. The Securty Council shall, whien it deenms neces-sary, call upQn, the part
to settie their dispute by suoli means.

Article 34l

The Security Oounicil~ may investigate any dispute, or any situation whi
miglit iead to international frictiofi or give rise to a dispute, in order to determi
whether tihe continu-ance of the dispute or~ situation is llkely tto endangeri
maintenance of international peace and security.

Article 35

1. Any Member of the United Nations may bring any dispute, or any sitt
tion of the nature referred to in ArtoIek 34, to the attention of the Secur
Couticil or of the General A8senrbly.

2. A state which is inot a MeinbeT of the United Nations. may bring to t
attention of the Security Gouncil or of the General Assembly any dispute to whi
it is a party if it accepts in a.dvance, for the purposes. of the dispute, the oblii
tions of pacifie settiement provided ini the present Charter.

3. The piroeeedings. of the Çeneral Assembly in respect of matters brouiý
to its attention under thia Arile will bc isubfrct to the pravisionsý of Artic
il and 12.

Article f16

- 1. TIhe Security Couneil may, at any stage of a dispute of the ature referi
to in Artitole 33 or of ai situation of like nature, recommend appropriate p
cedures or methods of adjustment.

2. Thle Security Couneil should take into cnsideration any procedures
the settiement of the dispute whie>h have already been~ adopted by> the part,

3. In making recommendation iunder th~is Article the Security Council sho'
also take into consideration that legal disputes should as a general, rule
referred by the parties to the. Intern-ationsa Court of Justice in accrdane(e w
the provisions cf the Statut. of the Court.

Article 37

1. Should týhe parties to a dispute of the. nature referred to in Article 33
tosettle it by the mensn indicated in that Artice, they shal refer it to

Seurity Council.

2. If the Secirity Couil deemes that~ thi.e cotiuance of the disp~ute i
fact likl to endanger the mnaintenancee of intratoa pearean security

shl decide whether to take action under Article 36 orto recommind suh el
cf settlement as it xnay consiler appropriate.
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CHAPITRE VI

EtGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFÉRENDS

Article 33
1. Les parties à tout différend dont la prolongation est susceptible delenacer le maintien de la paix et de la sécurité internationales, doivent en recher-

ber la solution, avant tout, par voie de négociation, d'enquête, de médiation, de
Dnciliation, d'arbitrage, de règlement judiciaire, de recours aux organismes ou
ceords régionaux, ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

2. Le Conseil de Sécurité, s'il le juge nécessaire, invite les parties à régler leur
ifférend par de tels moyens.

Article e4
Le Conseil de Sécurité peut enquêter sur tout différend ou toute situation quiDurrait entraîner un désaccord entre nations ou engendrer un différend, afinÎ déterminer si la prolongation de ce différend ou de cette situation semble

avoir menacer le maintien de la paix et de la sécurité internationales.

Article 35
1. Tout Membre de l'Organisation peut attirer l'attention du Conseil deleurité ou de l'Assemblée Générale sur un différend ou une situation de la nature

sée dans l'article 34.
2. Un Etat qui n'est pas Membre de l'Organisation peut attirer l'attention

I Conseil de Sécurité ou de l'Assemblée Générale sur tout différend auquel il
t partie, pourvu qu'il accepte préalablement, aux fins de ce différend, les obli-
Itions de règlement pacifique prévues dans la présente Charte.

3. Les actes de l'Assemblée Générale relativement aux affaires portées à
I attention en vertu du présent article sont soumis aux dispositions des articles
et 12.

Article 36
1. Le Conseil de Sécurité peut, à tout moment de l'évolution d'un différend

la nature mentionnée à l'article 33 ou d'une situation analogue, recommander
Procédures ou méthodes d'ajustement appropriées.
2. Le Conseil de Sécurité devra prendre en considération toutes procédures
adoptées par les parties pour le règlement de ce différend.

3. En faisant les recommandations prévues au présent article, le Conseil
Sécurité doit aussi tenir compte du fait que, d'une manière générale, les diffé-
da d'ordre juridique devraient être soumis par les parties à la Cour Interna-
ale de Justice conformément aux dispositions du Statut de la Cour.

Article 37

1. Si les parties à un différend de la nature mentionnée à l'article 33 ne
ssissent pas à le régler par les moyens indiqués audit article, elles le sou-
tent au Conseil de Sécurité.

Si le Cons eil de Sécurité estime que la.prolongation du différend,se le,
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SArticle 58>

Without prejudice to the provisions of Articles 33 to 37, the Security Council
xnay, if ail the parties Vo any dispute so request, make recommendations to, the

parties with a-view to a pacifie settlement of the dispute.

GHAPTER VII

ACTION WITH R!SPDCT TO THRE&TS TO THÉ PM&CE, BRFACIIES OF' THE'PEACE, AND

ACTS 0F' AGGRSSION

Article 89

The Security Counicil shall determine the existence of any threat to thE

peace, breach of the peace, or act of aggression andolhalli make recommendations,
or decide what measures, shail be taken in aceordance *ith Articles 41 and 42

to maintain or restore international peace and security.

Article 40

In order to, prevent an aggravation of the situation, the Seourity Counci.

may, before making the recommendations or deciding upon, the measures pro-

vided for in Article 3U, cail upon the parties concerried Vo <x>mply with suel

provisional nieasur-es as, it deems niecessary or desirable. Such provisionia

mneasures &hall be without prejudice to the rights, claimns, or position of thg

parties coneeriied. The Security Council -.hall duly take accounit of failure tÀ

oomply with suoli provisiîonal measures.

Article 41

The Security Coincil mnay decide what Ineasures not involving the use c'
armed force are Vo be employed Vo give effeet to its decisions, an~d it may cal

upon the Members of the United Nations Vo apýply such measures. These ma'

ineltde complete or partial interruption~ of economieý relatione and of rail, se8

air, postal, telegraphie, radio, and other means of communication, and the sever
ance of diplomatie relations.

Article 42

Shouki the Security Council consider that measures provided for in Arte

41 would be inadequate or have proved Vo be inadequate, it may take sud

action by air, sea, or land forces as may be necessary Vo maintain or restor
international peace and security. Sueh action mnay include demonstration1
blockade, and other operations by air, sea, or lan~d forces of Membere of th~
United Nations.

Article 43

1. All Members of tlhe Unit'ed Nations, in order Vo eontribute to thle mair
tenance cf international peace an~d security, underta4ce to make available t~o l
Seurity Council, on its call and in acordance with a special agreemecnt or agreý

ments, armed forces, assistance, and facilities, including rights of passage, necel

s&ry for the purpoýse of maintaining international paeand security.

es and- assi1ý
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Article 38
Sans préjudice des dispositions des articles 33 à 37, le Conseil de Sécurité

eut, si toutes les parties à un différend le demandent, faire des recommandations
celles-ci en vue d'un règlement pacifique de ce différend.

CHAP=RE VII

ACTION EN CAS DE MENACE CONTRE LA PAIX, DE RUPTURE DE LA PAIX
ET D'ACTE D'AGRESSION

Article 39
Le Conseil de Sécurité constate l'existence d'une menace contre la paix, d'une

lpture de la paix ou d'un acte d'agression et fait des recommandations ou décide
uelles mesures seront prises conformément aux articles 41 et 42 pour maintenir
LI rétablir la paix et la sécurité internationales.

Article 40
Afin d'empêcher la situation de s'aggraver, le Conseil de Sécurité, avant de

lire les recommandations ou de décider des mesures à prendre conformément
l'article 39, peut inviter les parties intéressées à se conformer aux mesures

rovisoires qu'il juge nécessaires ou souhaitables. Ces mesures provisoires ne
réjugent en rien les droits, les prétentions ou la position des parties intéressées.
i cas de non exécution de ces mesures provisoires, le Conseil de Sécurité tient
atuent compte de cette défaillance.

Article 41
Le Conseil de Sécurité peut décider quelles mesures n'impliquant pas l'emploi

> la force armée doivent être prises pour donner effet à ses décisions et peut
siter les Membres des Nations Unies à appliquer ces mesures. Celles-ci peu-
sat comprendre l'interruption complète ou partielle des relations économiques

des Communications ferroviaires, maritimes, aériennes, postales, télégraphi-
les, radio-électriques et des autres moyens de communication, ainsi que la
[pture des relations diplomatiques.

Article 42
Si le Conseil de Sécurité estime que les mesures prévues à l'article 41 seraient

adéquates ou qu'elles se sont révélées telles, il peut entreprendre, au moyen
forces aériennes, navales ou terrestres, toute action qu'il juge nécessaire au

aintien ou au rétablissement de la paix et de la sécurité internationales. Cette
'ton peut comprendre des démonstrations, des mesures de blocus et d'autres
6rations exécutées par des forces aériennes, navales ou terrestres de Membres

Nations Unies.

Article 43
1. Tous les Membres des Nations Unies, afin de contribuer au maintien

la paix et de la sécurité internationales, s'engagent à mettre à la disposition
Conseil de Sécurité, sur son invitation et conformément à un accord spécial
à è des accords spéciaux, les forces armées, l'assistance et les facilités, y compris
droit de passage, nécessaires au maintien de la paix et de la sécurité interna-

ales.

2. L'accord ou les accords susvisés fixeront les effectifs et la nature de ces
ees, leur degré de préparation et leur emplacement général, ainsi que la nature

facilités et de l'assistance à fournir.
80752-4



22 1946,. No.

3. The agreement or agreemenlts shall ie negotiated as soon as possible oi
the initiative of the -Security Council. They shall be conocluded' between thi
Security Council and Members or between the Security Council and groups o
Member-, and shall le subject to ratification by the signatory states in accordanc
with their respective constitutional processes.

Article 44~

When, the Security Council has decided to uýse force iV shali, before cafin
upon. a Memnber noV represented on it to provide armed fo>rceýs in fulfillnent c
theobligations assu-med under Article 43, invite that Miember, if the Memnber s
desires, Vo participate in the ýdecisions of the Security Council concerning th
employinent of contingents of that Member's armed forces.

Article 45

In order to enable the United N~ations to take urgent military measurel
Menibers shall hold imniediately availabie national air-force contingents àc
conibined international enforcemnent action. The strengtýh and degree of readineï
of these contingents and plans for their combined action shall ie, deterine
wîthin the limits laid down iu the speclal agreement or agreements referred- t
in Artidie 43, by the Security Couneil ith the assistance of the Military Sta
Comtnittee.

Article 46

Plana for the application of armed force shaîl be made by the Securit
Council with the assistance of the Military Staff Committee.

Article 47

1. TIiere shall be established a Military Staff Commnittee to adviso a
assist. the Seçurity Council on all questions relating to the Security Ç$neý
miitary requireuments for th~e maitenance of interaional peace and seurit
the employnienV and conmmand of forces plaeed at iùs, disposal, thea regulation
arameipts and possible disarmaiueit.

2. The Military Staff Gommittee shail ýconsist of the Chilefs of Staff of t1l
permanent members of the SecuriVy Coiincil or their representatives. Ai]
Member of the United Nations noV permanently represented on the CommittA
shail be invited by the Committee to be associated witlh iV when the effciel
discliarge of the Committee's responsibilities requires the paticipatIion of thf
Member in its work.

3. The MIiVary Staff Committee shalIlê bc espoyisih1e undp4r the Securit
Coucilforthestrategic direction of any armed forces plaçed at the dispo

of the SecurityCouncil. Questions relating Vo the ýcommand of such forces sh
be worked out subsequently.

4. The Military Staff C omittee, with th~e autthorization of the Securit
Council and after consultation wiVh appropriate reglonal agencies, nay estabi
regional subcommuittées.

Article48

1. The action required to carry out6 the devisions of the Sèvurity Coun
for the maintenance of international peace and, security shall be taken byi
the Members of the United Nations or t>y some of them, as the SecurityCon
may dtrie



3. L'accord ou les accords seront négociés aussitôt que possible, sur l'initia-
e du Conseil de Sécurité. Ils seront conclus entre le Conseil de Sécurité et
ý Membres de l'Organisation,,ou entre le Conseil de Sécurité et des groupes de
mbres de l'Organisation, et devront être ratifiés par les Etats signataires selon

rs règles constitutionnelles respectives.

Article 44
Lorsque le Conseil de Sécurité a décidé de recourir à la force, il doit, avant

iviter un Membre non représenté au Conseil à fournir des forces armées en
cution des obligations contractées en vertu de l'article 43, convier ledit
ýmbre, si celui-ci le désire, à participer aux décisions du Conseil de Sécurité
chant l'emploi de contingents des forces armées de ce Membre.

Article 45
Afin de permettre à l'Organisation de prendre d'urgence des mesures d'ordre

itaire, des Membres des Nations Unies maintiendront des contingents natio-
Lx de forces aériennes immédiatement utilisables en vue de l'exécution
ibinée d'une action coercitive internationale. Dans les limites prévues par
cord spécial ou les accords spéciaux mentionnés à l'article 43, le Conseil de'
urité, avec l'aide du Comité d'Etat-Major, fixe l'importance et le degré de
paration de ces contingents et établit des plans prévoyant leur action
,binee.

Article 46
Les plans pour l'emploi de la force armée sont établis par le Conseil de

lirité avec l'aide du Comité d'Etat-Major.

Article 47

1. Il est établi un Comité d'Etat-Major chargé de conseiller et d'assister le
seil de Sécurité pour tout ce qui concerne les moyens d'ordre militaire
essaires au Conseil pour maintenir la paix et la sécurité internationales, l'em-
et le commandement des forces mises à sa disposition, la règlementation des
ements et le désarmement éventuel.

2. Le Comité d'Etat-Major se compose des chefs d'Etat-Major des membres
nanents du Conseil de Sécurité ou de leurs représentants. Il convie tout
nbre des Nations Unies qui n'est pas représenté au Comité d'une façon
nanente à s'associer à lui, lorsque la participation de ce Membre à ses travaux
St nécessaire pour la bonne exécution de sa tâche.
3. Le Comité d'Ètat-Major est responsable, sous l'autorité du Conseil de
trité, de la direction stratégique de toutes forces armées mises à la disposition
Conseil. Les questions relatives au commandement de ces forces seront
5es ultérieurement.

4. Des sous-comités régionaux du Comité d'Etat-Major peuvent être établis
lui avec l'autorisation du Conseil de Sécurité et après consultation des orga-
les régionaux appropriés.

Article 48
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2. Such, decîsions sha1l be carried out by the Members of the United Nations
directly and through their action in the appropriate international agencies of
whiioh they are members.

Article 49.

The Members of the United Nations shall join in affording mutual assist-

ance in t-arrying out the measures decided upoll by the Security CoGuncil.

<Article 50

If preventive or enforcement ineasures against any state are taken by the
Seeurity Council, any Cther state, whet.her a Member of the United Nations or
flot, whiceh finds itself confronted, with special economie problems arising froir
the carrying out of those measures shall have the right to, consuit the S:ecurity
Counicil with regard to a solution of those probleins.

Article 51 -

Nothing in the present Charter shall impair the inherent right of individual
or collective seif-defence if an armed attacok ocrurs against a Member of th(
United Nations, until the Security Counicil has taken. the measures necessary t
maintain international peace and security. Measures, taken by Members inth
exercise of this right of seif-defence ýshall be im-mediately reported to thi
Security Council and shall not in any way affect the authority and resp>onsibilit3
of the Security Counýcil under the present Charter to take at any time such actiol
as it deems necessary in order to maintain or restore international peace a
security.

CHÂAPTEm VIII

REGIONAL ARRANGEMEIINTS

Article 52

1. Nothing ini the presant Charter precludes the existence of regionie
arrangements or agencies for dealing with such matters relating to the mnaII,
tenance of international peace anfd security as are appropriate for reglie
action, provided that such arrangements or agencies and their activities r
consistent with the Purposes -and Principles of the United Nations.

2. The Memtbers of the United Nations entering into suoh arrangements 0
constituting such agencies shail make every effort to achieve pacifie settlemen
of local disputes through such regional arrangements or by eucii regionaýl agencie
before referrlng themn to the Security Council.

3. The Security Gouneil shalýl encourage the development of pacifie settl
ment of local disputes through such regional arrangements or by such region
agencies either on the initiative of the states concerned or 'by reference from h
Security Council.

4. This Article in no way impairs the application~ of Articles 34 a.nd 35.

Article 5$

1. The Security Council shall, ivbere appropriate, utilise such region
arragemnents or agencis for enforcement action under its authoriy But l

enfocemnt ction shall be taken under regional arrangements or b ein
agencies without the authorization of the Security Council, with the excetO
of measures againat any enermy state, as defined in paragraph 2 of thisAril
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2. Ces décisions sont exécutées par les Membres des Nations Unies directe-
Mhent et grâce à leur action dans les organismes internationaux appropriés dont
ils font partie.

Article 49
Les Membres des Nations Unies s'associent pour se prêter mutuellement

asistance dans l'exécution des mesures arrêtées par le Conseil de Sécurité.

Article 50
Si un Etat est l'objet de mesures préventives ou coercitives prises par leConseil de Sécurité, tout autre Etat, qu'il soit ou non Membre des Nations Unies,

s'il se trouve en présence de difficultés économiques particulières dues à l'exé-
cution desdites mesures, a le droit de consulter le Conseil de Sécurité au sujet de
la solution de ces difficultés.

Article 51
Aucune disposition de la présente Charte ne porte atteinte au droit naturel

de légitime défense, individuelle ou collective, dans le cas où un Membre des
nations Unies est l'objet d'une agression armée, jusqu'à ce que le Conseil de
écurité ait pris les mesures nécessaires pour maintenir la paix et la sécurité

Iternationales. Les mesures prises par des Membres dans l'exercice de ce droit
d légitime défense sont immédiatement portées à la connaissance du Conseil de

eécurité et n'affectent en rien le pouvoir et le devoir qu'a le Conseil, en vertu dea présente Charte, d'agir à tout moment de la manière qu'il juge nécessaire pour
laintenir ou rétablir la paix et la sécurité internationales.

CHArIR v111

ACCORDs RGIONAUX

Article 52
. Aucune disposition de la présente Charte ne s'oppose à l'existence d'ac-

ords ou d'organismes régionaux destinés à régler les affaires qui, touchant au
aintien de la paix et de la sécurité internationales, se prêtent à une action de

aractère régional, pourvu que ces accords ou ces organismes et leur activité
Soient compatibles avec les Buts et les Principes des Nations Unies.

2. Les Membres des Nations Unies qui concluent ces accords ou constituent
organismes doivent faire tous leurs efforts pour régler d'une manière pacifique,
le moyen desdits accords ou organismes, les différends d'ordre local, avant de

e soumettre au Conseil de Sécurité.
3. Le Conseil de Sécurité encourage le développement du règlement pacifique
différends d'ordre local par le moyen de ces accords ou de ces organismes

elonaux, soit sur l'initiative des Etats intéressés, soit sur renvoi du Conseil de
urité.

4. Le présent article n'affecte en rien l'application des articles 34 et 35.

Article 58
1. Le Conseil de Sécurité utilise, s'il y a lieu, les accords ou organismes régio-
pour l'application des mesures coercitives prises sous son autorité. Toute-
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Provided for pursuant to Article 107lor in regional arrangements directed against
renewal of aggressive policY on the part of any such state, until sucb time as
the Organization may, on request of the Govern-ments concerned, be ceharged
with the responsibility for preventing further aggression by such a state.

2. The term enemy state as used in paragraph 1 of this, Article applies to
any state which during the Second World War has been a^n eneiny of any
signatory of the present Charter.

Article 54

The Security Council shall at ail tiines be kept fully inforined of activities
undertaken or in contempllation under regional arrangements or by regionai
agencies for the maintenance of international peace and seeuity.

CJIAPTE1I IX

INTERNATIONAL ECONOMIC AND SOCIAL COOPERATION

Article 55

With a view to the creati»i of conditions of sta1bility -and4 well-being wlaich
are ne sýry for peaceful and friendly relations among nations based on
respect for the principle of equal rights and self -dterminationi of peoples, the
United Nations shall proinote:

a. higher standards of living, full employment, and conditions of eeonomi
and social progress and development;

b. solutions of international economic, social, health, and related problems;
and international cultural and eduiational cooperation; and

c. urnversal. respect for, and observance of, human rights and fundamental
freedoms. for all without 'distinction as to race, sex, language, or
religion.

Article 56'

All Mernbers pledge theinselves to ta1e joint an separate action i
c-operation w¶th the Organization fo othe achievenment of the purposes set fort
in Article 55.

Article 57

1. The varions specialized~ agencies, establishedby intergovernmna ag4ree-
ment nd hvingwide international responsibilities, as defined in their base

instruments,. in~ economie, social, cultural, educationfl, health, and related fieldt
shall be hrought into relationship with the United Nations in aiceordc with

2. Sueh agencies thus brought into relationshlp with the United NatioO
are herfnater referred to as spcile iagencies.

The Organization shall make recommendations for the coordination ofth
policies and activities of the specia1kzed agies.

Article 59

The~ Oraizto shf l 4h. prpit, ntaengtatosaogt
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u paragraphe 2 du présent article, prévues en application de l'article 107 ou dans's accords régionaux dirigés contre la reprise, par un tel Etat, d'une politique
agression, jusqu'au moment où l'Organisation pourra, à la demande des gou-ernements intéressés, être chargée de la tâche de prévenir toute nouvelle

gression de la part d'un tel Etat.
2. Le terme "Etat ennemi", employé au paragraphe 1 du présent article,applique à tout Etat qui, au cours de la seconde guerre mondiale, a été l'ennemi

e l'un quelconque des signataires de la présente Charte.

4rticle 54
Le Conseil de Sécurité doit, en tout temps, être tenu pleinement au courant

toute action entreprise ou envisagée en vertu d'accords régionaux ou par des'ganismes régionaux, pour le maintien de la paix et de la sécurité internationales.

CHAPITME IX

COOPÎRATION ÉCONoMIQUE ET SOCIALE INTERNATIONALE

Article 55
En vue de créer les conditions de stabilité et de bien-être nécessaires poursurer entre les nations des relations pacifiques et amicales fondées sur lespect du principe de l'égalité des droits des peuples et de leur droit à disposereux-mêmes, les Nations Unies favoriseront:
a. le relèvement des niveaux de vie, le plein emploi et des conditions deprogrès et de développement dans l'ordre économique et sociai;
b. la solution des problèmes internationaux dans les domaines économi-

que, social, de la santé publique et autres problèmes connexes; et la
coopération internationale dans les domaines de la culture intellectuelle
et de l'éducation;

c. le respect universel et effectif des droits de l'homme et des libertés
fondamentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue ou
de religion.

Article 56
Les Membres s'engagent, en vue d'atteindre les buts énoncés à l'article 55,%gir, tant conjointement que séparément, en coopération avec l'Organisation.

Article 57
1. Les diverses institutions spécialisées créées par accords intergouverne-

utaux et pourvues, aux termes de leurs statuts, d'attributions internationales
udues dans les domaines économique, social, de la culture intellectuelle et deteation, de la santé publique et autres domaines connexes, sont reliées à
rganisation conformément aux -dispositions de l'article 63.

2. Les institutions ainsi reliées à l'Organisation sont désignées ci-après par
,Pression "Institutions spécialisées".

Article 58
L'Organisation fait des recommandations en vue de coordonner les pro-
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Article 60

Responsibility for the discharge of the functions of the Organization set

forth ini this Chapter shall be vested in the (iençral Assembly and, under the

authority of the GJeneral Assem'bly, in the Economie and Social Council, whiceh

shall have for this purpose the powers set forth in Chapter X.

C HAPTER X

THE ECONOMIC AND SOCIAL COUNCIL

Composition
Article 631

1. The Economnic and Social Coundil shall consist of eighteen Members of

the United Nations elected -by the Oeneral Assembly.

2. Su'bj ect tothe ýprovisionsý of paragraph 3, six members of the Eeonomnic

and Social Council shalh be elected each year for a terni of three years. A

retiring mnember shahl be eligible for immediate re-election.

3. At the first election, eighteen members of the Economie and Social

Council shall bcechosen. The term of office of' six members so chosen shal]

.expire at the end of one year, and of six other miembers at the end of two years,

in ýaccordance with arrangements made by the General Asseinbly.

4. Each meInber of the Economic and Social Cquricil shall have one repre-

sentative.

Fttncticms and Powers
Article 62

1. The Economie and Social Council may make or initiate studies an(

reports with respect to international economic, social, cultural, educational

health, and related matters aud may make recommendations with respect 'LÀ

any such matters to the General Assembly, to the Members of the Unite(

Nations, and to the specialized agencies concerned.

2. It may make recommendations for the purpose of promoting respect for

aud observance of, humnan. rights aud fundamental freedonis for ail.

3. It inay prepare 4raft conventions for siùbmission to the General Assemb1y

*ith respect to matters failling within its competene.

4. It may cal, in accordance with the ruies prescribed by the, lnito

Nations, international conferences on matters falling within its competence.~

Article 63

1. The Economie and Social Connel may enter into agreements with arf

of the agencies re 4¾t in Article 57, deQ4Jûng the terms on whieh the agenc

concerned shail ho brought intq relaionsip with the~ United Natons. u

agreements shall be subject to approval by thie Generai Assembly.

2. It may coordinate the activities of the ispeoialized agencies throug

consultation wlth anud recu mndtions to~ such agoeies and truhrecl

Inn atns to the General Aseemhly and to the Members of the United Nato
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Aricle 60
L'Assemblée Générale et,, sous son autorité, le Conseil Economique et Socialai dispose à cet effet des pouvôirs qui lui sont attribués aux termes du Chapitresont chargés de remplir les fonctions de l'Organisation énoncées au présentlapitre.

CHApIrE X

CONSEIL ÉCONOMIQUE ET SOCIAL
Ompo8ition

Article 81
1. Le Conseil Economique et Social se compose de dix-huit Membres desations Unies, élus par l'Assemblée Générale.
2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, six membres du Conseil3onomique et Social sont élus chaque année pour une période de trois ans. Lesembres sortant sont immédiatement rééligibles.
3. Dix-huit membres du Conseil Economique et Social sont désignés lors depremière élection. Le mandat de six de ces membres expirera au bout d'unet celui de six autres membres, au bout de deux ans, selon les dispositionsises par l'Assemblée Générale.

4. Chaque membre du Conseil Economique et Social a un représentant au'31seil.

Wictions et Pouvoir8

Article 62
1. Le Conseil Economique et Social peut faire ou provoquer des études età rapports sur des questions internationales dans les domaines économique,,ial, de la culture intellectuelle et de l'éducation, de la santé publique et autresaines connexes et peut adresser des recommandations sur toutes ces questionsAssemblee ,Générale, aux Membres de l'Organisation et aux institutionsialisées ntéressées.
2. Il peut faire des recommandations en vue d'assurer le respect effectif

droits de l'homme et des libertés fondamentales pour tous. .
3. Il peut, sur des questions de sa compétence, préparer des projets devention pour les soumettre à l'Assemblée Générale.
4. Il peut convoquer, conformément aux règles fixées par l'Organisation.
conférences internationales sur des questions de sa compétence.

Article 63
1. Le Conseil Economique et Social peut conclure avec toute institution5e à l'article 57, des accords fixant les conditions dans lesquelles cette

Litution sera reliée à l'Organisation. Ces accords sont soumis à l'approbation
S'Assemblée Générale.
2. Il peut coordonner l'activité des institutions spécialisées en se concertant

elles, en leur adressant des recommandations, ainsi qu'en adressant des
mnandations à l'Assemblée Générale et aux Membres des Nations Unies.
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Article 64

1. The Economie and Social Council mray take appropriate stepe toi obtain

regular reports from the 8pecialized agencies. It nxay make arrangements with

the Mermbers <>f the United Naions and with the spclalized agencies to obt'ain

reports on the steps taken to give effeot to its own recommendations and to

recommendations on matters faling within its competence made by the General
Assexnbly.

2. It may commulnicate its observýations on these reports to the General
Assembly.

Article 65

The Econoinie and Social Couneil nmay furnish information to the Security

Council and shall assist the Security Council upon its request.

Article 66

1. The. Econoxnic <and Social Couineil shall perform such fumetlons as f al

within its competence in connection with the carrying out of the. recommenda-
tions of the General Assembly.

2. It~ may, with the approval of the General Assexnbly, perform services at

the request of Members of the United Nations and at the request of specialized
agencies.

3. It shal1 perform sucix other funetions -as are spçcified elsewhere in thel

present Charter or as xnay be assigned to it by the General ÀAsenibly.

Voting
Article 67

1. Eaeh inember of the Economic and Social Council shall have one vote.~

2. Decisions of the Economic and Social Council shalh be made by a major-

ity of the memnbers present and Yvoting.

Procedtsre
Article 68

rTe Economie and Social Couneil shal set up comtmissions Ii econofii

and social fields and for the promotion of human rights, and sucit other commis

sions as may ýbe required for the performance of its functions.

Article 6~9

Thie Economie and Social Counciil shall invite any Mexuber of the tTnite

Nations teo participate, without 'vote, in its deliberations on any mxatter c

particular <ioncern to that Member.

Article 70

The Economic an'd Social Council may make arrangements for represeffl

atives of the specialized agencies to participate, without vote, in its deliberatiol

and in tirne of the commi~ssions estblished by it, and for its representatives t

participate in the deliberations of the speciaized agencies.

Article 71

The. Econoie and Social Coumeil may ruake suitable arrangements f
-,1 -- - -4- 1 whn. n.rP Afl1cerfed i t

ed Nýations coucerneci.co nsultation with the Member of the
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Article 64
1. Le Conseil Economique et Social peut prendre toutes mesures utilesour recevoir des rapports réguliers des institutions spécialisées. Il peut s'entei-

re avec les Membres de l'Organisation et avec les institutions spécialisées afine recevoir des rapports sur les mesures prises en exécution de ses propres re-Ornmandations et des recommandations de l'Assemblée Générale sur des objetselevant de la compétence du Conseil.
2. Il peut communiquer à l'Assemblée Générale ses observations sur ces

%pports.

Article 65
Le Conseil Economique et Social peut fournir des informations au Conseile Sécurité et l'assister si celui-ci le demande.

Article 66
1. Le Conseil Economique et Social, dans l'exécution des recommandations

e lAssemblée Générale, s'acquitte de toutes les fonctions qui entrent dans saýrmpétence.
2. Il peut, avec l'approbation de l'Assemblée Générale, rendre les servicesi lui seraient demandés par des Membres de l'Organisation ou par des insti-Itions spécialisées.
3. Il s'acquitte des autres fonctions qui lui sont dévolues dans d'autres

rties de la présente Charte ou qui peuvent lui être attribuées par l'Assembléetérale.

Article 67
1. Chaque membre du Conseil Economique et Social dispose d'une voix.2. Les décisions du Conseil Economique et Social sont prises à la majoritéS membres présents et votant.

ýocédure

Article 68
Le Conseil Economique et Social institue des commissions pour les questions

onomiques et sociales et le progrès des droits de l'homme ainsi que toutes autresr1missions nécessaires à l'exercice de ses fonctions.

Article 69
Le Conseil Economique et Social, lorsqu'il examine une question qui intéresse

,rticulièrement un Membre de l'Organisation, convie celui-ci à participer, sans
Oit de vote, à ses délibérations.

Article 70
Le Conseil Economique et Social peut prendre toutes dispositions pour que

s représentants des institutions spécialisées participent, sans droit de vote, à
délibérations et à celles des commissions instituées par lui, et pour que sesýpres représentants participent aux délibérations des institutions spécialisées.

Article 71
Le Conseil Economique et Social peut prendre toutes dispositions utiles pour
u1ter les organisations non gouvernementales qui s'occupent de questions

evant de sa compétence. Ces dispositions peuvent s'appliquer à des organisa-
11 internationales et, s'il y a lieu, à des organisations nationales après con-
tation du Membre intéressé de l'Organisation.
80752-s5



32 .1 1915. No.

Article 72

1. The Economie and Social Gouncil shall adopt its own rules of procedur
inc1uding the method of selecting its President.

2. Thie Economic and Social Council shall meet as required in acoordaxu
with its rules, which shall incluçie provision for the convening of neetings on l
request of a maj ority of its members.

CHAPTER XI

DECLAXIATION REGARING NON-SELP-GOVERNING TMITIIES

Article 73

Members of the United Nations which have or assume responsibilities f(
the administration of territories whose peoples have not yet attained a f
mneasure of self-government recognize the principle that the interests of tii
inhabitants of these territories are ýparamount, and accept as a sacred trust tb
obligation to promote Vo the utmost, within the system of inern~ation~al peac
aud security established by the present Charter, the well-being of the inhabitani
of these territories, and, Vo this end:

a. o ensure, with due respect for the culture of the peoples concerned, thé~
political, economic, social, and educational advancement, their jul
treatment, and their protection against abuses;

b. to devek>p self-government, to take due account of the political aspir8
tions of the peoples, and to assist them in the progressive devel-opmer
of their free politicai institutions, according to the particular circumn
stances of each territory and its peoples and their varying stages c
advancement;

,c. Vo further international peace and security;

,d to promote constructive measures of development, to encourage researci
and Vo co-operate with one another and, when and where appropriat
with specialized international bodies with a view to the practiC
achievement of the social, economic, and scientifie purposes set fort
in this Article; and

(e> to trnmtreu l 'to the Seeretary-General for information purpos!
subject Vo such limitation as security and constitutional consideratiois
may require, statistical and Qther information of a technical natur
relating Vo economic, social, and eduieational conditions in the territorie
for, whioh thay are *epetvely responsible other than those territorie
to which Chaptera. XII and XIII apply,

Article 74 I

Members of the United Nations ase égree that their policy in respectC
the8 terrikories to whkch this Chapte pple, no> les& thni reepect of tE
metrODOli'tan areas, must ba based on~ the geea prnifl fiood-neiLihborlie

anai cu
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Article 72
1. Le Conseil Economique et Social adopte son règlement intérieur dansluel il fixe le mode de désignfation de son Président.
2. Il se réunit selon les besoins conformément à son règlement; celui-ciMportera des dispositions prévoyant la eonvocation du Conseil sur la derpande

la majorité de ses membres.

CHAPITRE XI

DiCLARATION RELATIVE AUX TERRITOIRES NON AUTONOMES

Article 73
Les Membres des Nations Unies qui ont ou qui assument la responsabilité

dninistrer des territoires dont les populations ne s'administrent pas encoreaplètement elles-mêmes, reconnaissent le principe de la primauté des intérêts
habitants de ces territoires. Ils acceptent comme une mission sacrée l'obliga-1 de favoriser dans toute la mesure du possible leur prospérité, dans le cadresystème de paix et de sécurité internationales établi par la présente Charte
acette fin:

a. d'assurer, en respectant la culture des populations en question, leurprogrès politique, économique et social, ainsi que le développement deleur instruction, de les traiter avec équité et de les protéger contre les
abus;

b. de développer leur capacité de s'administrer elles-mêmes, de tenircompte des aspirations politiques des populations et de les aider dans le
développement progressif de leurs libres institutions politiques, dans la
mesure appropriée aux conditions particulières de chaque territoire et de
ses populations et à leurs degrés variables de développement;

c. d'affermir la paix et la sécurité internationales;
d. de favoriser des mesures constructives de développement, d'encourager

des travaux de recherche, de coopérer entre eux et, quand les cir-
constances s'y prêteront, avec les organismes internationaux spécialisés,
en vue d'atteindre effectivement les buts sociaux, économiques etscientifiques énoncés au présent article;

e. de communiquer régulièrement au Secrétaire Général, à titre d'informa-
tion, sous réserve des exigences de la sécurité et de considérations d'ordre
constitutionnel, des renseignements statistiques et autres de nature
technique relatifs aux conditions économiques, sociales et de l'instruction
dans les territoires dont ils sont respectivement responsables, autres que
ceux auxquels s'appliquent les chapitres XII et XIII.

Article 74
Les membres de l'Organisation reconnaissent aussi que leur politique doit
fondée, autant dans les territoires auxquels s'applique le présent chaOitre
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Cïi&PTBa XII

INTERNATIONAL TRUSTE IIUF SYSTEM

Articl 75
Thle United Netions aial establish under its authority an interniatiQri

trusteeehip systern for the administration and supervision Of such lerritori,
as may be placed thereunder by subsequent individual agreements. These teri
tories are hereinafter referred to as trust territories.

Article 76

The basic objectives of the trusteeship systeni, in accordance with ti
Purposes of the United Nations laid down in Article 1 of the present ChartE
shall be:

a. te furtiier interntional peace and security;
b. to proexote the political, economic, social, and educational a4dvano

mfents of the inhabitants of the tru~st territories, and their progresi
devekpment towards self -government or independence as may i
appropriate to the particular circumstanees of each territory and i
peoples and the freely expressed wishes of the peoples concerned, a~i
as may b. provided by the ternis of eaeh trusteesbip agrement;

c. to encourage respect for hunian rights and for funm enI f reedoiJ
for all without distinction as to race, sex, language, or~ religion, and
encourage recognition of the interdependence of the peoples of t]
worlçi; and

d. to ensure equal treatment ini social, economic, and commercial matte
for ail Members of the Ujnited Nations and their nationals, and ab
equal treatment for~ the. latter in the. administration of justice, withoi
preIudie~ to the. attainnient of the foregoing objectivesan~d subjeot
the provisions of Article 80.

Article 77
1. The trusteeship systeni shall apply to such territories in the~ followil

categories as may be placed thereunder by means of trusteeship agreements:

a. territories now hetl iuder miandate;

SeodWorld War; anid
c. territories voutrl lcdunýder the. system by etates reaponslb

2. It will b. a matter for a subsequent agreement as to which territoriesl
the. foregoing categories will b. brought un4er the trusteeship system, and upC
what ternis.

A~rtice 78
fTe trusteesip sse shail tot aPPly to erros *hicb have bci

Mebr o>f theite Nations, reIationship among w1~hihsa bbseî
repect for the. principle of sovereigu equality.



CHAPITRE XII

nEgIa INTERNATIONAL DE TUTELLE

Article 75
L'Organisation des Nations Unies établira, sous son autorité, un régimeernational de tutelle pour l'administration et la surveillance des territoiresPourront être placés sous ce régime en vertu d'accords particuliers ultérieurs.i territoires sont désignés ci-après par l'expression "territoires sous Tutelle".

Article 76
Iformément aux Buts des Nations Unies, énoncés à l'article 1 de la présenteirte, les fins essentielles du régime de Tutelle sont les suivantes:

a. affermir la paix et la sécurité internationales;
b. favoriser le progrès politique, économique et social des populations desterritoires sous Tutelle ainsi que le développement de leur instruction;favoriser également leur évolution progressive vers la capacité à s'administrer eux-mêmes ou l'indépendance, compte tenu. des conditionsparticulières à chaque territoire et à ses populations, des aspirationslibrement exprimées des populations intéressées et des dispositions quipourront être prévues dans chaque accord de Tutelle;
c. encourager le respect des droits de l'homme et des libertés fondamen-tales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue ou dereligion, et développer le sentiment de l'interdépendance des peuples dumonde;
d. assurer l'égalité de traitement dans le domaine social, économique etcommercial à tous les Membres de l'Organisation et à leurs ressortis-sants; assurer de même à ces derniers l'égalité de traitement dansl'administration de la justice, sans porter préjudice à la réalisation

des fins énoncées ci-dessus, et sous réserve des dispositions de l'article 80.

Article 77
1. Le régime de Tutelle s'appliquera aux territoires entrant dans les caté-is ci-dessous et qui viendraient à être placés sous ce régime en vertu d'accords'utelle.
a. territoires actuellement sous mandat;
b. territoires qui peuvent être détachés d'Etats ennemis par suite de la

seconde guerre mondiale;
c. territoires volontairement placés sous ce régime par les Etats res-

ponsables de leur administration.

2 Un accord ultérieur déterminera quels territoires, entrant dans les caté-s susmentionnées, seront placés sous le régime de Tutelle, et dans quelles
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Artid-e 79

The terme of trusteeship for each territory to be placed under the trustee-
ship system, including any alteration or amendmnt, shall ke agreed upon by
the states directly concerned, including the inandatory power in the case of
territorîes held under mandate by a Membher of the United Nations, and shail
be approved as provided for in Articles 83 and 85.

Article 80O

1. Except as may he agreed upon in individual trusteeship agreements,
mnade under Articles 77, 79, and 81, placing each territory under the trusteeship
8ystem, -and until such agreements have bceen concluded, nothing ini this Chapter
ahall be construed in or of itself to alter ini any mxanner the rights whatsoever
of eny states or any peoples or the terms of existing international instrumenfts
to which Members of the United Nations may respectively be parties.

2. IParagraph 1 of this Article shall not, be interpreted as giving grounds
for delay or postponerïent of the negQjiation and concluision of agreements for
placing~ mandated and other territories under the trusteeship system as provided
for in Article 77.

Article 81

The Ùrusteeship agreement shall in. each case include t~he ternis under whiclh
the trust territory will be administered and designate the authority which wiWl
exercise the administration of the trust territory. Such authority, hereinafte
called the adzninistering authority, inay be one or more states or the Organiza
tion itsélf.

Article 8~2

There may be designated, in any trusteeship agreement, a strategic area or
areas which may include part or all of the trust territory to which the agreemen
applies, without prejudice to any special agreement or areemients made unde
Article 43.

Article 83

1. Ail functions of the United Nations relating to, strategie areas, includin
the approval of the terme of the trusteeship agreements and of their alteiratiol
or amerximent, shall be exercised by the Security Couneil.

2. The basic objectives set forth in Article 76 shall be applicable toe
people of each strategie area.

3. The Security Council shall, subject to the provisions of the trusteeshi
agreemets~ and without prèjudice to security cwonsiderations, avail itself of b
assistance of the Trusteeship Council to performy those funetions of the Unite

Natios uner te trsteesip siste reltin political> ecomomie, social,an
educational matters in the strategie ares.

Article 84

It shall be the duty of the administering authority to, ensure that the t1
territory shall play its part in the maintenance of international peacean
security. To this end the administrin autoritv mav make use of volunte
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Article 79
Les termes du régime de Tutelle, pour chacun des territoires à placer sous'e régime, de même que les modifications et amendements qui peuvent y êtrePpportés, feront l'objet d'un accord entre les Etats directement intéressés, yýoMpris la Puissance mandataire dans le côas de territoires sous mandat d'unembre des Nations Unies, et seront approuvés conformément aux articles 83

Article 80
1. A l'exception de ce qui peut être convenu dans les accords particuliers deUtelle conclus conformément aux articles 77, 79 et 81 et plaçant chaque terri-Dire sous le régime de Tutelle, et jusqu'à ce que ces accords aient été conclus,ucune disposition du présent chapitre ne sera interprétée comme modifiantirectement ou indirectement en aucune manière, les droits quelconques d'aucuntat ou d'aucun peuple ou les dispositions d'actes internationaux en vigueuruxquels des Membres de l'Organisation peuvent être parties.

2. Le paragraphe 1 du présent article ne doit pas être interprété commelotivant un retard ou un ajournement de la négociation et de la conclusionaccords destinés à placer sous le régime de Tutelle des territoires sous mandat1 d'autres territoires ainsi qu'il est prévu à l'article 77.

Article 81
L'accord de Tutelle comprend dans chaque cas, les conditions dans lesquellesterritoire sous Tutelle sera administré et désigne l'autorité qui en assureratdniinistration. Cette autorité, désignée ci-après par l'expression "autoritélargée de l'administration", peut être constituée par un ou plusieurs Etats ouUr l'Organisation elle-même.

Article 82
Un accord de Tutelle peut désigner une ou plusieurs zones stratégiquesuvant comprendre tout ou partie du territoire sous Tutelle auquel l'accordýpplique, sans préjudice de tout accord spécial ou de tous accords spéciauxnelus en application de l'article 43.

Article 83
1. En ce qui concerne les zones stratégiques, toutes les fonctions dévolues àrganisation, y compris l'approbation des termes des accords de Tutelle ainsie de la modification ou de l'amendement éventuels de ceux-ci, sont exercéese le Conseil de Sécurité.
2. Les fins essentielles énoncées à l'article 76 valent pour la population detcune des zones stratégiques.
3. Le Conseil de Sécurité, eu égard aux dispositions des accords de Tutelle etis réserve des exigences de la sécurité, aura recours à l'assistance du ConseilTutelle dans l'exercice des fonctions assumées par l'Organisation au titre duune de Tutelle, en matière politique, économique et sociale, et en matière

Istruction, dans les zones stratégiques.

Article 84
L'autorité chargée de l'administration a le devoir de veiller à ce que leitoire sous Tutelle apporte sa contribution au maintien de la paix et de lairité internationales. A cette fin, elle peut utiliser des contingents de volon->es, les facilités et l'aide du territoire sous Tutelle pour remplir les obligations

D752---o
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Article 85

1. The funetions of the United Nations with regard to trusteeship ggree-
nients for all areas not designated as strategie, including the approval of the
ternis of the trusteeship agreemqents and of their alteration or amndment, Shall
be exercised by the General Assembly.

2. The Trusteeship Council, operating under the authority of the General
Assembly, shall assist the General Asemnly in carrying out these functions.

THE TRU5TEESIP COUNIL,

Composition
Article 86

1. The Trusteeship Couneil shal1 consist of the following Members of the

a. those Members administering trust territories;
b. suich of those Meuibers mentioned 'by name in Article 23 as are not

administering trust territories; and
c. as inany other Members elected for three-year ternis by the General

Assembly as may be necessary to ensure that the total nuinber of
members of the Trusteeship Couneil is equally divided 'between th 'ose
Merubers of the United Nations which admijuister trust territories and
those which do not.

2. Eacli member of the Trusteeship Couneil shall designate one5 specialty~
qualfed person to represent it therein.

Futwtions and Powers
A4rti~cle 87

The General Assenibly and, under its authority, the Trusteeship Couneil, il,
carrying out their funetions, may:

a~. consider reports submitted by the administering authority;
b. saccept petitions and examnine thenm in conisultation with the administr

ing authority;
c. provide for periodic visits to the respective trust terrtories at time

agreed upon with the admiuistering authc>ity; and
d. take these and other actions in confority wit1h the terms of the

trusteeship agreemnents,

Artile 8

The rusteslp -Couel shall lormulate a questionnaire on the politicq
economie, social, and educational. a.dvaneement of the in&abitants of eaeh uS
territory, aud the adlninisterin-g authority for ea&h trust territory withihe
competence of the General Assembly sall nmake an annual report Vo the Gener$
Assembly upon the basis of such questionnaire.
Votlng

1. Ea-,h member of the Trsehi Counil uhall have one vote.
2. Decisions of the Tfru-steeshlp Council shalfl le made by a majorlty ofth

memnbers present and voting.
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Article 85
1. En ce qui concerne les accords de Tutelle relatifs à toutes les zones qui

le sont pas désignées comme sones stratégiques, les fonctions de l'Organisation,
r compris l'approbation des termes des accords de Tutelle et de leur modification
>u amendement, sont exercées par l'Assemblée Générale.

2. Le Conseil de Tutelle, agissant sous l'autorité de l'Assemblée Générale,
Issiste celle-ci dans l'accomplissement de ces tâches.

CHAPiRE XIII

CONSEIL DE TUTELLE
'Omposit ion

Article 86
1. Le Conseil de Tutelle se compose des Membres suivants des Nations

Tnies:
a. les Membres chargés d'administrer des territoires sous Tutelle;
b. ceux des Membres désignés nommément à l'article 23 qui n'adminie-

trent pas de territoires sous Tutelle;
c. autant d'autres Membres élus pour trois ans, par l'Assemblée Générala

qu'il sera nécessaire pour que le nombre total des membres du ConseiI
de Tutelle se partage également entre les Membres des Nations Unies
qui administrent des territoires sous Tutelle et ceux qui n'en administrent
pas.

2. Chaque membre du Conseil de Tutelle désigne une personne partioulière-
lent qualifiée pour le représenter au Conseil.

onctions et Pouvoirs

L'Assemblée Générale et, sous son autorité, le Conseil de Tutelle, dansýXercice de leurs fonctions, peuvent:
a. examiner les rapports soumis par l'autorité chargée de l'administration;
b. recevoir des pétitions et les examiner en consultation avec ladite

autorité;
c. faire procéder à des visites périodiques dans les territoires administrés

par ladite autorité, à des dates convenues avec elle;
d. prendre ces dispositions et toutes autres conformément aux termes des

accords de Tutelle.

Article 88
Le Conseil de Tutelle établit un questionnaire portant sur les progrès desitants de chaque territoire sous Tutelle dans les domaines politique, écono-1ue et social et dans celui de l'instruction; l'autorité chargée de l'administration

chaque territoire sous Tutelle relevant de la compétence de l'Assemblée,1érale adresse à celle-ci un rapport annuel fondé sur le questionnaire précité.
Qe

Article 89
1. Chaque membre du Conseil de TntAnln diannan d'une voiyn
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Procedure
Article 90

1. The Trusteeship Counicil shall adopt its own rules of procedure, inelud-
ing the meth6d of selecting its President.

2. The Trusteeship Counicil shahI meet as required in accordance. with iL4
zuies, whioh shall include provision for the convening of meetings on the requesi
of a mai ority of its members.

Article .91

The Tru8teeship Counecil "ha1, when appropriate, avail îtself of the asss.t
ance of the Economnic and Social Couneil and of the speciahized agenoies il
Meard to matters with which they are respectively concerne

CHiAPTFa X-IV

THE INTERNATIONAL COURT 0F JUSTICE

Article 92

The International Couirt of Justice shaIl be t.he principal judicial, organ a
tihe United Nations, It shahl funetion in accordance with the anneoed Statute
whielh is ba.sed upon the Statute of the Permanent Court of International Justiel
and fornis an integral part of the present Charter.

Article 93

1. Ail Members of the Ulnited Nations are ipso facto parties to the Statut,
of the International Court of Justice.

2. A state whichi is not a Memnber of the United Naions may becoe J
party to the Statute of the International Court of Justice on conditiorns to bi
determined in ea<,h q[ase by the General Assembly upon the recommendation 0
the Security Couneil.

Article 94

1. EacIh Member of the United Nations undertakes to comply with the dec4
81011 of the Inernational Court of Justice in any case to which it is a p&rty.

2. If any part>' to a case f ai'ls to perform the obligations incumbent upol
it under a judgment. rendered by the Court, the other party ina>' have recouli
to the Securit>' Council, whioh may, if it deems necesr, make reeominends
tions or deocide upon measures ko be taken to give effect4 to the judgment.

Article 95

Nobhing i hepsnt Charter shall pent Members of the United Natil
from entrusting the souio~f theirdiffenes toother tribunals by virtue
agreements already in exsece or whieh mnay be cQncluded in the future.

Article 916

1. The General Assembly or the Security Couneil ina> request the ne
national Court of Jusýtic to give an adi'ûr opinion on an>' legal question.

2. Other orgazia f the Un~ited Nations an specialized a-geie8 whh.o"

aouivites.
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rocédure
Article 90

1. Le Conseil de Tutelle êdopte son règlement intérieur dans lequel il fixe-
mode de désignation de son Président.

2. Il se réunit selon les besoins, conformément à son règlement; celui-ci
>mprend des dispositions prévoyant la convocation du Conseil à la demande de
majorité de ses membres.

Article 91
Le Conseil de Tutelle recourt, quand il y a lieu, à l'assistance du Conseil

conomique et Social et à celle des institutions spécialisées, pour les questione
i relèvent de leurs compétences respectives.

CHAPITRE XIV

COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Article 92
La Cour Internationale de Justice constitue l'organe judiciaire principal desations Unies. Elle fonctionne conformément à un Statut établi sur la base

Statut de la Cour Permanente de Justice Internationale et annexé à laésente Charte dont il fait partie intégrante.

Article 93
1. Tous les Membres des Nations Unies sont ipso facto parties au Statut,

la Cour Internationale de Justice.
2. Les conditions dans lesquelles les Etats qui ne sont pas Membres deýrganisation peuvent devenir parties au Statut de la Cour Internationale de-Stice sont déterminées, dans chaque cas, par l'Assemblée Générale sur recom-tridation du Conseil de Sécurité.

Article 94
1. Chaque Membre des Nations Unies s'engage à se conformer à la décisionla Cour Internationale de Justice dans tout litige auquel il est partie.2. Si une partie à un litige ne satisfait pas aux obligations qui lui incom-4 en vertu d'un arrêt rendu par la Cour, l'autre partie peut recourir au Conseilécurité et celui-ci, s'il le juge nécessaire, peut faire des recommandations ouýider des mesures à prendre pour faire exécuter l'arrêt.

Article 95
.Aucune disposition de la présente Charte n'empêche les Membres de l'Or-ation de confier la solution de leurs différends à d'autres tribunaux en vertucords déjà existants ou qui pourront être conclus à l'avenir.

Article 96
1. L'Assemblée Générale ou le Conseil de Sécurité peut demander à lair Internationale de Justice un avis consultatif sur toute question juridique.
2. Tous autres organes de l'Organisation et institutions spécialisées qui
ent, à un moment quelconque, recevoir de l'Assemblée Générale une autori-

01 a cet effet, ont également le droit de demander à la Cour des avis con-
ifs sur des questions juridiques qui se poseraient dans le cadre de leur
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CH-APTER XV

THE SECREYIAIAT

Article 97

The Secretariat shall comprise a Secretary-General and such staff as tl
Organization may require. The Secretary-General shall ho appomnted by tl
General Assembly upon the recommendation of the Security Council. Re she
be the chief administrative offleer of the Organîzation.

Article 98

The Seoretary-General shali act in that eapacity in ai meetings of t]
General Assembly, of the Seourity Couneil, of the Economic and Social Counoc
and of the Trusteeship Couneil, and shail performn suoh other functionq as a
entrusted to him by these organs. The Secretary-General shall make an annU
report to the General Assemb1y, on -the work of. the Organization.

Article 99

The Seeretary-Generai1 may bring to the attention of the Security Coun(
any matter whic'h in his -opinion ma~y threaten, the maintenance of internatiofl
peaceand security.

Article 100

1. In the performance of their duties the Secretary-General and the stE
shalil not seek or receive instructions from any goverument or from any 'oth
authority external to the Organization. They shall refrain frogi aiiy acti'
which might refleot on their positioni as, international officiais responsikie on
Vo the Organization.

2. Each Member of the United Nations undertakes t<o respect the exclusive
international oharacter of the responsibilities of the 8ecretary-Generâl and f
staff and noV to seek to influence themn in the disoharge of their responsibilitil

Article 101

1. The staff shali be appointed by the Secretary-General under regulatio
eStablished by the Generai Assembly.

2. Appropriate staffs shail be permanently assigned Vo the Economie w1
Social Council, the Trusteeship Council, and,, as required, Vo other organs of t
United Nations. These staffs shall f orm a part of the Secretariat.

3. The paragiount consideration in the employment of the staff and in t
determination of the condition's of servi-ce shall be the necessity of securing t
highest standards of efficiency, competence, and integrity. Due regard h
be paid to the importance of recruiting the staff on as wide a geographical bi
as possible.

CHAPTER XVI

MISCELLÂNEOUS PROVISIONS

Article 102

1. Every tr.aty and every interntional agreement entered into hy
Member of the United Nations after the present Charter comnes into force s
as soon as possible be registered with the Seoretariat and published by it.
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CHAPITRE XV

Article 97
Le Secrétariat comprend un Secrétaire Général et le personnel que peut

xiger l'Organisation. Le Secrétaire Général est nommé par PAssemblée Géné-
ale sur recommandation du Conseil de Sécurité. Il est le plus haut fonction-
aire de l'Organisation.

Article 98
Le Secrétaire Général agit en cette qualité à toutes les réunions de l'Assem-

lée Générale, du Conseil de Sécurité, du Conseil Economique et Social et du
onseil de Tutelle. Il remplit toutes autres fonctions dont il est chargé par

Es organes. Il présente à l'Assemblée Générale un rapport annuel sur l'activité
e l'Organisation.

Article 99
Le Secrétaire Général peut attirer l'attention du Conseil de Sécurité sur

>ute affaire qui, à son avis, pourrait mettre en danger le maintien de la paix
de la sécurité internationales.

Article 100
1. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secrétaire Général et le

ýrsonnel ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions d'aucun gouvernement
d'aucune autorité extérieure à l'Organisation. Ils s'abstiendront de tout

ýte incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux et ne
it responsables qu'envers l'Organisation.

2. Chaque Membre de l'Organisation s'engage à respecter le caractère exclu-
Veient international des fonctions du Secrétaire Général et du personnel et
nle pas chercher à les influencer dans l'exécution de leur tâche.

Article 101
1. Le personnel est nommé par le Secrétaire Général conformément aux

gles fixées par l'Assemblée Générale.
2. Un personnel spécial est affecté d'une manière permanente au Conseil

Oonomique et Social, au Conseil de Tutelle et, s'il y a lieu, à d'autres organes
l'Organisation. Ce personnel fait partie du Secrétariat.
3. La considération dominante dans le recrutement et la fixation des con-

Lins d'emploi du personnel doit être la nécessité d'assurer à l'Organisation
1 services de personnes possédant les plus hautes qualités de travail, -de com-
tence et d'intégrité. Sera dûment prise en considération l'importance d'un
'tement effectué sur une base géographique aussi large *que possible.

GHAPITIR XVI

DISPOSITIONS DIV1SES

Article 102
1Tout traité ou accord international conclu par un membre des Nations
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2. Ne party to any sucli treatyor international agreement whi-ch hlas not
been registered in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article
may invoke that treaty or agreemnent before any organ of the United Nations.

Article 103

In the event of a confliet between the obligations of the Menibers of the
United Nations under the present Charter and their obligations under any
other international. agreement, their obligations under the present Charter
shafl prevail.

Article 104

The Organization shallenjoy in the territory of each of its Members 8uch
i gai cavact as may be neeesgary for the exercise of its functions and the

f 7ll Miioits purposes.
Article 105

1. The Organization shall enjoy in the territory of each of its Members

sui-%Ivieges and immunities as are necesry for the fuifilment of its purposes.

2. Representatives of the Members of the United Nations and offcials of
the Organization shail simila rly enjoy sucli privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions ini connection with the
Organization.

3. The General Assembly may make recommendations with a view to
determining the details of the applications of paragraphs 1 and 2 of this Article
or may propose conventions to the Members, of the United Nations for this
purpose.

CHAPTER XVII

TRANITIONALJ SIXJURITY ARRNEEÂN2TS

Article 106

Pending the coming into force of such special agreements referred to in
Article 43 as in the opinion of the Security Council enable it te begin the
exercise of its responsibilities under Article 42, the parties to the Four-Nation
Declaration, signed at Moscow, October 30, 1943, and France, shall, in
accordance with the provisions of paragraph 5 of that Declaration, consul
with one another and s occasion requires with other Members of the United

Nations wîth a view te sucix joint action on behaif of the Organizaticm as May
be necessary for the purpose of maintaining international peace and security.

Article 107

Nothing in the present Charter shall invalidate or prec1lude action, in relatiola
to any state which during the Second4 Wor14d War lias been an enemny of atY
signatory to the prsn harter, take or authorized as a resiult of that a
by the Governments havi-ng responsibility for sucli action.

AMENDIoENTS

Article 108

Amendments to the present Cha.rter shall ci
of the U~nited Nations wlhen they have been ado
the members, of the General Assembly and ra
respective constitutional processes by two-thirdE
Nations, inicluding aIl the permanent membera

into for'ce for ail Membe,
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2. Aucune partie à un traité ou accord international qui n'aura pas été en-
egistré conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article ne
ourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l'Organisation.

Article 103
En cas de conflit entre les obligations des Membres des Nations Unies en

ertu de la présente Charte et leurs obligations en vertu de tout autre accord
iternational, les premières prévaudront.

Article 104
L'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de la

apacité juridique qui lui est nécessaire pour exercer ses fonctions et atteindre
's buts.

Article 105
. L'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des

rivilèges et immunités qui lui sont nécessaires pour atteindre ses buts.
2. Les représentants des Membres des Nations Unies et les one_îonnaires de

Organisation jouissent également des privilèges et immunités qui leur sont
écessaires pour exercer en toute indépendance leurs fonctions en rapport avec
Ormanisation.

3. L'Assemblée Générale peut faire des recommandations en vue de fixer
ýs détails d'application des paragraphes 1 et 2 du présent article ou proposer
Ux Membres des Nations Unies des conventions à cet effet.

CHAPITRE XVII

DISPOSITIONS TRANSITOIRE DE SÉCURITÉ

Article 106
En attendant l'entrée en vigueur des accords spéciaux mentionnés à l'article
qui, de l'avis du Conseil de Sécurité, lui permettront de commencer à

osumer les responsabilités lui incombant en application de l'article 42, les
rties à la Déclaration des Quatre Nations signée à Moscou le 30 octobre 1943
la France se concerteront entre elles et, s'il y a lieu, avec d'autres Membres
l'Organisation, conformément aux dispositions du paragraphe 5 de cette

éclaration, en vue d'entreprendre en commun, au nom des Nations Unies, toute
on qui pourrait être nécessaire pour maintenir la paix et la sécurité inter-

%tionales.

Article 107
Aucune disposition de la présente Charte n'affecte ou n'interdit vis-à-vis
Etat qui, au cours de la seconde guerre mondiale, a été l'ennemi de l'un

telconque des signataires de la présente Charte, une action entreprise ou
4torisée, comme suite de cette guerre, par les gouvernements qui ont la respon-
té de cette action.

CHAPITRE XVIII

AMENDEMENTS

Article 108
Les amendements à la présente Charte entreront en vigueur pour tous les

mbres des Nations Unies quand ils auront été adoptés à la majorité des
tiers des membres de l'Assemblée Générale et ratifiés, conformément à.

irs règles constitutionnelles respectives, par les deux-tiers des Membres de
anisation, y compris tous les membres permanents du Conseil de Sécurité.
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Article 109

L. A Generai Conference of the Membera of the United Nations for the
purpose of reviewing the present Charter may be held at a date and place to be
fixed by a two-thirds vote of the members of the Generai Assembly and by s,
vote of any, seven niembers of the Security Council. Each Member of the
United Nations shall have one vote ini the conference.

2. Any alteration of the present Charter recommended by a two-third
vote of the conference shail take effect when ratified in accordance with their
respective constitutionai processes by Vwo-thirds of the Members of the United
Nations including ail the permanent memnbers of the Security Council.

3. If such a conference has not- been held before the tenth annual sessioni
of the General Assembly following the coming into force of the present Charter,
the proposai to call such a conference- shall be placed on the agenda of that
session of the General Assembly, and the conference shall be heid if so- decided
by a majority vote of the menibers of the Qeneral Assemnbiy and by a vote of anl
seven members of the Security Council.

CHAPTER XIX

RÂTtFICÂTIPN AND SIGNATURE

Article 110

1. The present Charter shall be ratified by the signatory istates in accordance
with their respective constitutionai processes.

2. The ratifications shall be deposited with the Government of the United
States of America, which shall notify ahi the signatory states of each deposit as
weil as the Secretary-General of the Organization when hie lias been appointed.

3. The present Charter shall corne into. force tupon the deposit of ratifications~
by thie Repubiic of China, France, the Union of Soviet Soeialist Republics,
th United Klngdom of Great Britain and Northern Ireland, andi the United
States of Ainerios, and by a majority of the other signatory states. A protocQl
of the ratifications deposited shall tbereupon be drawn up by the Governmen
of the United States of Anierica which shahl coxnmunicate copies thereof to l
the signatory states.

4. The states signatory to the present Charter which ratify it ai Ver it hM
corne into force wil becomne original Members of the United Nations on the date
of the deposit of their respective ratifications.

Article 111

The present Charter, of whieh the Chinese, French, Russian, Englishan
Spanish texts are equaiiy authentic, shall remnain deposited in the archives of
the Government of the United States of America. Duiy certîfied copies thereQf
shall be transmitted by that Government to the Governments of the other
signatory states.

IN FmiT wiiiaiou the representatives of the Governments of the United~
Nations have signed the present Charter.

DoNE at the city of Sani Francisco the twenty-uixth day of June, ol
thousand nine hundre4 and foi'ty-fiv.

[For a ist of the signtre page74-84beo]
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Article 109

1. Une Conférence Qénérale des Membres des Nations Unies, aux fins
d'une révision de la présente' Charte, pourra être réunie aux lieu et date qui
seront fixés par un vote de l'Assemblée Générale à la majorité des deux-tiers
et par un vote de sept quelconques des -membres du Conseil de Sécurité. Chaque
Membre de l'Organisation disposera d'une voix à la conférence.

2. Toute modification à la présente Charte recommandée par la conférence
à la majorité des deux-tiers prendra effet lorsqu'elle aura été ratifiée confor-
rnément à leurs règles constitutionnelles respectives, par les deux-tiers des
Membres des Nations Unies, y compris tous les membres permanents du Conseil
de Sécurité.

3. Si cette conférence n'a pas été réunie avant la dixième session annuelle
de l'Assemblée Générale qui suivra l'entrée en vigueur de la présente Charte, une
proposition en vue de la convoquer sera inscrite à l'ordre du jour de cette session,
et la conférence sera réunie, s'il en est ainsi décidé par un vote de la majorité
de l'Assemblée Générale et par un vote de sept quelconques des membres du
Conseil de Sécurité.

CHAPITRE XIX

RATIFICATION ET SIGNATURE

Article 110
. La présente Charte sera ratifiée par les Etats signataires conformément

leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Les ratifications seront déposées auprès du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amérique, qui notifiera chaque dépôt à tous les Etats signataires ainsi
qu'au Secrétaire Général de l'Organisation, lorsque celui-ci aura été nommé.

3. La présente Charte entrera en vigueur après le dépôt des ratifications
Par la République de Chine, la France, l'Union des Républiques Soviétiques
Socialistes, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Etats-
Unis d'Amérique et par la majorité des autres Etats signataires. Un procès-
'erbal de dépôt des ratifications sera ensuite dressé par le Gouvernement desEtats-Unis d'Amérique qui en communiquera copie à tous les Etats signataires.

4. Les Etats signataires de la présente Charte qui la ratifieront après son
entrée en vigueur deviendront Membres originaires des Nations Unies à la
4 te du dépôt de leurs ratifications respectives.

Article 111
La présente Charte, dont les textes chinois, français, russe, anglais et

esPagnol feront également foi, sera déposée dans les archives du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amérique. Des copies dûment certifiées conformes en seront
relnises par lui aux Gouvernements des autres Etats signataires.

EN FOI DE QUoI, les représentants des Gouvernements des Nations Unies
0nt signé la présente Charte.

FArr à San Francisco, le vingt-six juin mil neuf cent quarante cinq.

[Pour la liste des signataires voir pages 75-85 ci-après]



STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT 0F JUSTICE

Article 1

The International Court of Justice established by the Charter of the
United Nations as the principal judical organ of th~e United Nations shall
be constituted and shall funiction 'in accordance with the provisions of the
present Statute.

CHAPTER I

ORGANIZÂTION 0F. THE ÇOURT

Article 2
The Court shall be composed of a body of independent judges, elected

regardiess of their nationality firom among persons of high moral character,
who possess the qualifications required in their respective countries for appoint-
ment to the highest judicial offices, or are jurisconsults of recognized competence
in international law.

Article 3
1. The Court shall consist of fifteen members, no two of whom may be

nationals of the saine state.

2. A person who for the purposes of membership in. the Court could bc
regarded as a national of more than one state shail be deemed to be a national
of the one in which he ordinarily exercises civil and political rights.

Article .4
1. The members of the Court shall be elected by the General Assembly and

by the Security Council from a list of persons nominated by the national
groups in the Permanent Court of Arbitration, in accordance with the following
provisions.

2. In the case of Members of the United Nations not represented in the
Permanent Court of Arbitration, candidates shall bc nominated by national
groups appointed for this purpose by their governmients under the saine
conditions as those prescribed for members of the Permanent Court of
Arbitration by Article 44 of the Convention of The Hague of 1907 for the
pacifie settlement of international disputes.

3. The conditions under which a state which is a party to the present
Statute but is not a Member of the United Nations may participate in electing
the members of the Court shail, in the absence of a special agreement, be laid
down hy the General Assembly upon recommendation of the Security Couneil.

Article 5

1. At Ieast. three months before the date of the election, the Secreta&y
General of the United Nations shaîl address a written request to the mepmbers
of the Permanent Court of Arbitration belonglng to the states wlhich are partie
to the present Statute, and to the members of the national groupa, appointe
under Article 4, paragraph 2, inviting them te undertake, witbin a given tire,
by national groupe, the nominationA o! esn i a position to accept the dutie
of a member of the Court.



STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Article i
La Cour Internationale de Justice institutée par la Charte des Nationsnimes comme organe judiciaire principal de l'Organisation sera constituée et

moetionnera conformément aux dispositions du présent Statut.

CHAPITRE I

ORGANISATION DE LA CoUR

Article 2
La Cour est un corps de magistrats indépendants, élus, sans égard à leur

ationalité, parmi les personnes jouissant de la plus haute considération morale,
qui réunissent les conditions requises pour l'exercice, dans leurs pays respectifs,

8 plus hautes fonctions judiciaires, ou qui sont des jurisconsultes possédant
ne compétence notoire en matière de droit international.

Article 3
1. La Cour se compose de quinze membres. Elle ne pourra comprendre

lus d'un ressortissant du même Etat.
2. A cet égard celui qui pourrait être considéré comme le ressortissant de

us d'un Etat sera censé être ressortissant de celui où il exerce habituellement
droits civils et politiques.

Article 4
1. Les membres de la Cour sont élus par l'Assemblée Générale et par le

Onseil de Sécurité sur une liste de personnes présentées par les groupes
.tionaux de la Cour Permanente d'Arbitrage, conformément aux dispositions

livantes.

2. En ce qui concerne les Membres des Nations Unies qui ne sont pas
Presentés à la Cour Permanente d'Arbitrage, les candidats seront présentés
rdes groupes nationaux, désignés à cet effet par leurs gouvernements, dans les
eies conditions que celles stipulées pour les membres de la Cour, Permanente
Arbitrage par l'article 44 de la Convention de La Haye de 1907 sur le
glement pacifique des conflits internationaux.

.3. En l'absence d'accord spécial, l'Assemblée Générale, sur la recomman-
ion du Conseil de Sécurité, règlera les conditions auxquelles peut participer
élection des membres de la Cour un Etat qui, tout en étant partie au présent

etut, n'est pas Membre des Nations Unies.

Article 5
1. Trois mois au moins avant la date de l'élection, le Secrétaire Général des

ationa Unies invite par écrit les membres de la Cour Permanente d'Arbitrage
Partenant aux Etats qui sont parties au présent Statut, ainsi que les membres
e groupes nationaux désignés conformément au paragraphe 2 de l'article 4,.
Procéder dans un délai déterminé, par groupes nattionaux, à la présentation
Personnes en situation de remplir les fonctions de membre de la Cour.

49
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2. No group may nominate more than four persons, not more than two
of whom shahl be of their own nationality. In no case may the number of
candidates nominated by a group be more than double the number of seats
to be fllled.

Article 6
Before making these nominations, each national group is, recommended

to consuit its highest court of justice, its legal faculties and achools of law,
and iïts national academies and national sections of international academies
devoted to the stùdy of law.

Article 7
1. The Secretary-General shahi p repare a list in aiphabetical order of ail

the persons thus nominate4. S.ave as proviled, iii Article 12, paragraph 2,
these shaîl be the only persons eligible.

2. The Secretary-General shah 'submit this list to the General AssemablY
and to the Security Council.

SArticle 8
The General Assenmbly and the Security Council shall proceed independently

of one another'to elect the members of the Court.

Article 9
At every election, the electors shall bear in mind not onily that the persons

to be elected should individually possess. t~he qualifications reqwired, but also
that in the body as a whole the representation of the main forme of civilization
and of the principal legal systems of the world should be assured.

Article 10
1. Those candidates who obtain an absolute majority of votes in the General

Assembly and in th~e Seçurity Council shah] be coniisdered as eeted.
2. Any vote of the Security Coundil, whether for the election of judges~

or for the appomntment of members of the conference eavisaged i Article 12,
shahl be taken without any distinction between permanent and non-permanent4
m~embers of the Security Couneil.

3. In the event of more than one national of the saine state obtaining an
absolute inajority of the votes both of the C*eneral Assembly and of the Securty~
Couneil, the eliest of these only shall be considered as elected.

Article il
If, after the~ frst meeting held for the purpose ovf the election, one or miore

seats remain to be ftlled, a second and, if necessary, a third meeting shall take
place.

Article 12
1. If, àfter the third meeting, one or more seats stili remain unfilled, a join

On'frn n a nn;o" na a._ - 1,-1 ,. 1--- ±L_ - 1 . Il -

acceptance.
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2. Chaque groupe ne peut, en aucun cas, présenter plus de quatre personnes
ont deux au plus de sa nationalité. En aucun cas, il ne peut être présenté
il nombre de eandidats plus élevé que le double des sièges à pourvoir.

Article 6
Avant de procéder à cette désignation, il est recommandé à chaque groupeational de consulter la plus haute cour de justice, les facultés et écoles de droit,"s académies nationales et les sections nationales d'académies internationales,

Ouées à l'étude du droit.

Article 7
1. Le Secrétaire Général dresse, par ordre alphabétique, une liste de toutes

s personnes ainsi désignées; seules ces personnes sont éligibles, sauf le casrévu à l'article 12, paragraphe 2.
2. Le Secrétaire Général communique cette liste à l'Assemblée Générale et

'Conseil de Sécurité.

Article 8
L'Assemblée Générale et le Conseil de Sécurité procèdent indépendamment

In de l'autre à l'élection des membres de la Cour.

Article 9
Dans toute élection, les électeurs auront en vue que les personnes appelées

faire partie de la Cour, non seulement réunissent individuellement les conditions
quises, mais assurent dans l'ensemble la représentation des grandes formes de
Vilisation et des principaux systèmes juridiques du monde.

Article 10
1. Sont élus ceux qui ont réuni la majorité absolue des voix dans l'Assemblée

Unérale et dans le Conseil de Sécurité.
2. Le vote au Conseil de Sécurité, soit pour l'élection des juges, soit pour

nomination des membres de la commission visée à l'article 12 ci-après, ne
Iportera aucune distinction entre membres permanents et membres non-
rianents du Conseil de Sécurité.

3. Au cas où le double scrutin de l'Assemblée Générale et du Conseil de
curité se porterait sur plus d'un ressortissant du même Etat, le plus âgé est
il élu.

Article il
Si, après la première séance d'élection, il reste encore des sièges à pourvoir,

est procédé, de la même manière, à une seconde et, s'il est nécessaire, à une
»sième.

Article 12
1. Si, après la troisième séance d'élection, il reste encore des sièges à pourvoir,

Peut être à tout moment formé sur la demande, soit de l'Assemblée Générale,
du Conseil de Sécurité, une Commission médiatrice de six membres nommés

ls Par l'Assemblée Générain. trnii nar le Cona.il a Riatt n vue de choisir

cie l'Assemblée
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2. If the joint conference is unanimously agreed upon any persn wli
fuilfiIs the required conditions, he xnay be included in its Iist, even though If
wua not included, i the list of nominations referred to in Article 7.

3. If the joint conference is satisfied that it will not be successful in prc
curing an election, those members of the Court who have already been electe
shall, wýithin a period to be fixed by the Security -Council, proceed to fill tb
vacant seats by selection from atnong those candidates who have obtaine
votes either in the General Assembly or ini the Security Council.

4. I the event of an equality of votes among the judges, the eldest judg
shall have a casting vote.

Article 13

1. The members of the Court shahl be eIecited for nine years and may lb
re-elected; provided, however, that of the judges elected at the firat electiox
the ternis of five judges shall expire at the end of three years anid the terms c
five more judges shahl expire at the end of six years.

2. The judges whose ternis are to expire at the end of the above-mentione
initial periods of three and six years shall be chosen by lot to be drawn by th
Secretary-General immediately after the first election has been completed.

3. The menibers of the Court shadll continue to discharge their diuties unti
theïr places have boen fihled. Though replacoed, they shaIlh finîsb any cases whio'
they Inay have begun.

4. In the caese of the resigatioxn of a meniber of the Court, thie resignatc
ishll-e adresedto hePreidnt of the Court for ýtrans-igo vp tihe Se<retar

GeneDal. This last notificationi makes the place vaeant.

Article 14

YVaaies sixail be filýed I>y the same method as that laid own fo the fir0
eleebion, subjeet to. the foliowing provision: thle. Seceay-Goenerai shafl, withi
one month of the occurrence of the vacancy, proeeed to issue invitation~

prvddfor in Article 5, and the date of th~e elebion qhall ha fixed by thu
Seurity GowuSil.

Article 15

A mnemibeir of the Court elected to replace a menmbe Jiose ternm of o-fici
bas not epir~ed hali hold office forp th~e remitiinder of hus rdcgoetrm

Article 16
1. No n-exnber of the Court may exercise aniy politioai or aidministrativi

furnetion, or engge in any othe occeupaionof a profesinl aue
~Any dubton this point shall he settled by the dcisoof theCourt.

'Article 17

1. No member of the Court may act a8 agnt couoel, or advocate in an
case.

previotiely ta a asagn, ousel, o a~dvoa o one of tepris re

3. Any dt'ubt o thie qxint shall be settled, by the decisio of the Court.
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2. La Commission médiatrice peut porter sur sa liste le nom de toute personne
ttisfaisant aux conditions requises et qui recueille l'unanimité de ses suffrages,
rs même qu'il n'aurait pas figuré sur la liste de présentation visée à l'article 7.

3. Si la Commission médiatrice constate qu'elle ne peut réussir à assurer
.-lection, les membres de la Cour déjà nommés pourvoient aux sièges vacants,
ans un délai à fixer par le Conseil de Sécurité, en choisissant parmi les personnes
U ont obtenu des suffrages soit dans l'Assemblée Générale, soit dans le Conseil
Sécurité.

4. Si, parmi les juges, il y a partage égal des voix, la voix du juge le plus
*é l'emporte.

Article 13

1. Les membres de la Cour sont élus pour neuf ans et ils sont rééligibles;
ýutefois, en ce qui concerne les juges nommés à la première élection de la
Our, les fonctions de cinq juges prendront fin au bout de trois ans, et celles de
nq autres juges prendront fin au bout de six ans.

2. Les juges dont les fonctions prendront fin au terme des périodes initiales
trois et six ans mentionnées ci-dessus seront désignés par tirage au sort

fectué par le Secrétaire Général, immédiatement après qu'il aura été procédé
la première élection.

3. Les membres de la Cour restent en fonction jusqu'à leur remplacement.
près ce remplacement, ils continuent de connaître des affaires dont ils sont
jà saisis.

4. En cas de démission d'un membre de la Cour, la démission sera adressée
i Président de la Cour, pour être transmise au Secrétaire Général. Cette
Iriière notification emporte vacance de siège.

Article 14
Il est pourvu aux sièges devenus vacants selon la méthode suivie pour la

'enière élection, sous réserve de la disposition ci-après: dans le mois qui
livra la vacance, le Secrétaire Général procèdera à l'invitation prescrite par
trticle 5, et la date d'élection sera fixée par le Conseil de Sécurité.

Article 15
L membre de la Cour élu en remplacement d'un membre dont le mandat

est pas expiré achève le terme du mandat de son prédécesseur.

Article 16

1. Les membres de la Cour ne peuvent exercer aucune fonction politique ou
iMnistrative, ni se livrer à aucune autre occupation de caractère professionnel.

2. En cas de doute, la Cour décide.

Article 17

1. Les membres de la Cour ne peuvent exercer les fonctions d'agent, de
seil ou d'avocat dans aucune affaire.
2. Ils ne peuvent participer au règlement d'aucune affaire dans laquelle ils

lit antérieurement intervenus comme agents, conseils ou avocats de l'une des
eies, membres d'un tribunal national ou international, d'une commission

lquête, ou à tout autre titre.

3. En cas de doute, la Cour décide.
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Article 18

1. No mniber of the Court can biedaife unless, iný the uaiiimOUI
opinion of the other ineiners, he has ceased to fulfil the required conditions.

2. Fora notificaption th.rof shal1 be made to tii. Seoretary-Gene'al b3

3. This notficatin makes the place vacant,

Article 1&

Tiie nmym of the. Court, i#hen engaged en the business of the Court
"hIl enjýoy4i.pkm»iatic privibeges and imunwaties.

Article 20

Every member of the Cort shall, before taking up hi% dubies make
solenin declaration i open court that he will exerclèê his powers impati&ll:
and on»ucntivixsly.

Article 21

1. The Court shall e1.ert its President and Vice-Presideait for tbree years
Vhey may ýbe re-elece4ed.

2. The Court shalh ppoi*it it8 Rogistrar an'd may provide for the appoint
nient of such othier oflloers as xnay be rneûess&ry.

Article 22

1. The seat of the Court shahl be establishied a> The. Hague. Thie, howeNefl
oh.a11 net prevent the Court froin sitting and exercising ite functions eleNVher
whenever tie Court considers ut desirable.

2. Tiie Pr~eident and the Registao shall rei-d a> the seat of tiie Curt.

Article 28

1. The. Court shall Temai perm amently in session, exoept duxing the judicif
vwecaVions, tiie dates and duration of whiêh shalI be fixed by the Court.

2. Members of the Court a&e entÀtled toi period4o leave, the 4êt-ff au
du-ration of w'hch shald b. fixed by the Court, h'aving in ind thei distanc
between The. Hague and the. home of eari judge.

3. Monibera of tiie Court shall be hound, unless they are on leave c
prevented frQrn attending by illnese or other serious reaBons duly expliedt

Article 24

1. If, for some ispecial reason, a member of the. Court considers tha>
ehould niot take part in the decision of a~ pariciular vcae, he shaUl so ixntomx tl
President.

2. If the .rsda osdr htfrem seilrao n ftemn

aocordingly.
3. If in wy suhoemethe embeofthe Cort ad the Pidetda

the mttoe"Iel be etldby the decs fteCut
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Article 18

1. Les membres de la Cour ne peuvent être relevés de leurs fonctions que
i, au jugement unanime des autres membres, ils ont cessé de répondre aux
eonditions requises.

2. Le Secrétaire Général en est officiellement informé par le Greffier.
3. Cette communication emporte vacance de siège.

Article 19

Les membres de la Cour jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions, des
>rivilèges et immunités diplomatiques.

Article 20

Tout membre de la Cour doit, avant d'entrer en fonction, en séance
>Ublique, prendre l'engagement solennel d'exercer ses attributions en pleine
impartialité et en toute conscience.

Article 21

1. La Cour nomme, pour trois ans, son Président et son Vice-Président; ils
mOnt rééligibles.

2. Elle nomme son Greffier et peut pourvoir à la nomination de tels autres
EOnctionnaires qui seraient nécessaires.

Article 22

1. Le siège de la Cour est fixé à La Haye. La Cour peut toutefois siéger
at exercer ses fonctions ailleurs lorsqu'elle le juge désirable.

2. Le Président et le Greffier résident au siège de la Cour.

Article 23

1. La Cour reste toujours en fonction, excepté pendant les vacances judi-
Siaires, dont les périodes et la durée sont fixées par la Cour.

2. Les membres de la Cour ont droit à des congés périodiques dont la date
la durée seront fixées par la Cour, en tenant compte de la distance qui sépare
Haye de leurs foyers.

3. Les membres de la Cour sont tenus, à moins de congé, d'empêchement
Pour cause de maladie ou autre motif grave dûment justifié auprès du Président,
detre à tout moment à la disposition de la Cour.

Article 24

1. Si, pour une raison spéciale, l'un des membres de la Cour estime devoir
pas participer au jugement d'une affaire déterminée, il en fait part au

pésident.

2. Si le Président estime qu'un des membres de la Cour ne doit pas, pour
raison spéciale, siéger dans une affaire déterminée, il en avertit celui-ci.

3. Si, en Dareils cas, le membre de la Cour et le Présidentsont en désaccord,
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Article 25

1. The full~ Court baIll sit except wiian it la ýexprtess1y pffividied otherwiýS
in t)he preaýent Statute.

2. Sixbject to the condition that the number of judgee avail'able t~o «rnstitut
the Court la ,not tliereby reduced below eleven, the Rules of the >Court nia:
providie for alIowing one or morie judges, aewordàing to circumstances and i:~
rotation, to be disesdfron sitkiing.

3. A quorum of nine. judges ehall suffice tio constitute, the Court.

Article 26

1. The Court may froni tîme to tune. form one Sr more oh&amber, compoe
of three or more judges as the Court înay determadne, for dealing with particula
categories of c'ases; for exiaaple, labour cases and came roliating to transit an,
commnunications.

2. The Court mxay a.t any tine foirn a hme for dealing with a partieulo
case. The niurrbe of judges Wo constituie sueii a clha<ber shali be determne
by the Court wdth thie approval of the parties.

3. Cases sýha1l be heard and (Iete-rmnend by th elmhmnbm provided for i
this Article if the partiees o request.

Article 27

A jidgt g îven byany of he ca bersprovided for in Artir4es 26 an
29 shall be coneideed. as rendered by the Court.

Article 28

The olhaaibere provided, for irn Articles 26 and 29,may, with the cne
of the parties, sit and exercise their funettione eLsewhere than ait The Hague.

Article 29

With a view to the apeed~y despateli of business, the Court sh>al f orS
ainnualdy ýa ceArber couiposed of five judges whih, at the reuest of the partie
rnay hear and, deterine cases by surnmary pr'ocelure. In aditontojd
sh'all lie sehîected for the. purpose of replacing j'udges wh~o fin it impsile tos

Article 8<0

1. The Court ishall fram£- rlxles for carrying out ite functions. In~ particu18'
it shall lay down rules of procedure.

2. TIhe Rnles of the Court rnay provide for R-8sosto sit with the Cou'
or wi{ih any of it8 chambers, -wit-hout thie right to vote.

Article 31

1. Judges of the. nationality of ea<ch of the paxties shall retain their rigl
to ait i the. case beforê the Court.

2. If the. Court includes up-on tiie Bencih a judge of thie nation'alt of o
o ieparte, aniy other party maiy chocose a pro to sit as judge. S ,pr
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Article 25

1. Sauf exception expressément prévue par le présent Statut, la Cour exerce
1s attributions en séance plénière.

2. Sous la condition que-le nombre des juges disponibles pour constituer la
'our ne soit pas réduit à moins de onze, le Règlement de la Cour pourra prévoir
re, selon les circonstances et à tour de rôle, un ou plusieurs juges pourront être
ispensés de siéger.

3. Le quorum de neuf est suffisant pour constituer la Cour.

Article 26
1. La Cour peut, à toute époque, constituer une ou plusieurs chambres

riposées de trois juges au moins selon ce qu'elle décidera, pour connaître de
Itégories déterminées d'affaires, par exemple d'affaires de travail et d'affaires
Incernant le transit' et les communications.

2. La Cour peut, à toute époque, constituer une chambre pour connaître
une affaire déterminée. Le nombre des juges de cette chambre sera fixé par
Cour avec l'assentiment des parties.

3. Les chambres prévues au présent article statueront, si les parties le
eandent.

Article 27

Tout arrêt rendu par l'une des chambres prévues aux articles 26 et 29 sera
ansidéré comme rendu par la Cour.

Article 28

Les chambres prévues aux articles 26 et 29 peuvent, avec le consentement
es parties, siéger et exercer leurs fonctions ailleurs qu'à La Haye.

Article 29

En vue de la prompte expédition des affaires, la Cour compose annuellement
ne chambre de cinq juges, appelés à statuer en procédure sommaire lorsque les
arties le demandent. Deux juges seront, en outre, désignés pour remplacer celui
es juges qui se trouverait dans l'impossibilité de siéger.

Article 80

1. La Cour détermine par un règlement le mode suivant lequel elle exerce
6 attributions. Elle règle notamment sa procédure.

2. Le Règlement de la Cour peut prévoir des assesseurs siégeant à la Cour
Il dans ses chambres, sans droit de vote.

Article 31

1. Les juges de la nationalité de chacune des parties conservent le droit de
ger dans l'affaire dont la Cour est saisie.

2. Si la Cour compte sur le siège un juge de la onalité d'une des parties,
te autre partie peut désigner une personne de son choix pour siéger en qualité
uge. Celle-ci devra être prise de préférence parmi les personnes qui ont été
et d'une présentation en conformité des articles 4 et 5.
3. Si la Cour ne compte sur le siège aucun juge de la nationalité des parties,

cune de ces parties peut procéder à la désignation d'un juge de la même
anière qu'au paragraphe précédent.
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4. The provisons of thîia Article shali apply to tihe caee of Airbioles 26 and
29. In Guoli cases, the Pree.ident shail request one or, if necessaoey, twc> of the

meb >e f the Court foemîing the ehamiber to give place to the memhers of
the Court of the nationality of tihe parties concern-ed, and, failing suech, Or if they
arc unable to be prsnt the judges peily coeçn jy the parties.

5. Should themr lie several parties in the saine interest, they shall, for the
purposo of the preceding provisions, bc reekonod as one paxty oaily. Any doiibt
upon this point ehdâ be settled by the decision of the Court.

6. Judges chosen'as laid down, in paragrapbs 2,,3, ýand 4 of this Article shall
fulfil the conditions required by Articles 2, 17 (paragrapli 2), 20, and 24 of the
present Statute. They "11i take part in the deoision on terms of complete
equality witui tiheir celleaguies.

Article 32

1. Each meuber of tihe Court shaill receive au anmual saiary.

2. The Preident eýiall receive a 8peciaIt annuaJa ellowance.

3. The Vire-President shall receive a special allowance for every day on
which Lie acts as President.

4. The jude chosen unde~r Article 31, other than inembers of the Court,
shal reoeive comnpensation for caoh day on whioh they eicercise their funetione.

5. These salaries, allowances, and cmpensation shall le fixed by the
Geniera1 A66ssmbly. They may not bc ecrae during the term of Office.

6. The salary of the Registrar shall lie fixed by the General Assembly on
the proposal of the Court.

7. Regulations m~ade by the General Assembly shall fi theconditions u~nider
whieh retireet peniisons may be given to mem~bers of tihe Court and to the
Registrar, and the conditions under w<hich memnbers of the Court and the
Registrar shall have their tiravelling exessrefunded.

S. The above salarieî, allowanee, and compensation shaUl le free of al
taxation.

Article 33

The expenseS of the Court shali lie borne by the United Nations in such
a manner as shall be deelded by the Gexneral Assemblýr.

CHA4PTEU 2I

CO.MIr!ENCE OF THE COURET

Article 34

1. Only states rnay lie parties in cases befo-re the Court.
2. The Court, subjeet to and in e<nforniity -wiff itis Rules, may .request o

public international organizations information relevant to cases before it,an
shalH receive sueli informatio'n prsne by such ocaiatoso their owIl
initiative

3. Whenever the construction of the constituent intuetof a pubi
international orgaanization or of an international convention adopted thereu&
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4. Le présent article s'applique dans le cas des articles 26 et 29. En pareil
as, le Président priera un, ou, s'il y a lieu, deux des membres de la Cour
omposant la chambre, de céder leur place aux membres de la Cour de la
ationalité des parties intéressées et, à défaut ou en cas d'empêchement, aux
Liges spécialement désignés par les parties.

5. Lorsque plusieurs parties font cause commune, elles ne comptent, pour
application des dispositions qui précèdent, que pour une seule. En cas de
oute, la Cour décide.

6. Les juges désignés, comme il est dit aux paragraphes 2, 3 et 4 du présent
rticle, doivent satisfaire aux prescriptions des articles 2, 17, paragraphe 2, 20
t 24 du présent Statut. Ils participent à la décision dans des conditions de
Omplète égalité avec leurs collègues.

1. Les membres de la Cour reçoivent un traitement annuel
2. Le Président reçoit une allocation annuelle spéciale.

3. Le Vice-Président reçoit une allocation spéciale pour chaque jour où
remplit les fonctions de Président.

4. Les juges désignés par application de l'article 31, autres que les membres
e la Cour, reçoivent une indemnité pour chaque jour où ils exercent leurs
)nctions.

5. Ces traitements, allocations et indemnités sont fixés par l'Assemblée
ýénérale. Ils ne peuvent être diminués pendant la durée des fonctions.

6. Le traitement du Greffier est fixé par l'Assemblée Générale sur la propo-
tion de la Cour.

7. Un règlement adopté par l'Assemblée Générale fixe les conditions dans
'Squelles des pensions sont allouées aux membres de la Cour et au Greffier,
alsi que les conditions dans lesquelles les membres de la Cour et le Greffier
çoivent le remboursement de leurs frais de voyage.

8. Les traitements, allocations et indemnités sont exempts de tout impôt.

Article 33

Les frais de la Cour sont supportés par les Nations Unies de la manière
lie l'Assemblée Générale décide.

CHAPITRE II

COMPýTENCE DE LA COUR

Article 34
1. Seuls les Etats ont qualité pour se présenter devant la Cour.

2. La Cour, dans les conditions prescrites par son Règlement, pourra
inlander aux organisations internationales publiques des renseignements relatifs
X affaires portées devant elle, et.recevra également lesdits renseignements qui
seraient présentés par ces organisations de leur propre initiative.
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1. The Court shall be open to t~he state parties to Vhe present Statut'e.
2. The conditions under whieli the Court saal be open to other states shal

subject to the special provisions tontained lai treaties in foree, be laid down b
tihe SecurityG ouil, but i.n no case shll1 such conditions place the parties in
poýsîion of inequa.Iity ibefore the Court.

3. When a state which le not a Menter of the United Nations lsa &party t
a case, the Court shall fix theamount which that, party is Vo contribute towar«

the xpesesof the Court. This provisin shalh noV apply if such, state Bs bearili
a shaxeof he xpesesof the Court.

Article $6

1. The j-urisdiction of the Court comtprises ail cases whioh t.he parties ref(
to it and a&M matters specially providied, for lu the Charter of the UJnited Natior
gr in treaties and conventions iu force.

2. The states parties Vo the preeeent Statute may at any time deeiae th8
they recognize as eoiupulsory ipso fqcto and without special agreement, in re:ie
t;ion to any othler state accepting the sanie oýbligation, the juri<zdit-tion of tih
Court in ail iegabi disputes concerrnng:

a. the interpretation of a treaty;
b. any question of international iaw;
c. the existence of any f act which, if estabiished, woul constitute a breaà]

of an international obligation;
d. the nature or extent of the reparation to be made for the breach of a]

intrntional ob1ligaAtin.

3. The deo1arations refenred to a-bove may be miade unconditltonally or a
condition of reciproci#ty on the part of several or certain states or for a certai
time.

4. Sueh d,(evdaation-s Qhafll be dejposlted with th~e Se rtary'-General of th
United Nations, who shall tranermit eopies thereof te, the parties Vo thle Statut
and to the Togistrar of the Court.

5. Declarations ruade under Article 36 of the Statuts of the Permaner
Court of Intetrniational Justice and which arie stili in force shall be dicemed, a

bewenthe parties othe preeeut tatute, to beaceptances of the nopulsor,
jurisdiction of the International Court of Justice for the period which Vhs'
still bave to run and iii accordance with their te='n.

6. lu the event of a dispute as to wether the Court has juriediiotion, th
natter shall ho settled by the decision of Vhe Court.

Article 37

Whenever a, treaty or cornvention lu force provides for reference of a. mat
to a tribunal Vo have been instituted by th~e League of Nations, or Vot
P'erma~nent~ Court of International Justice, the inatter shaJl, ms between t
parties to the prýesent Statute, be referred to the Internatio>nal Court of Justic

Article $8
1. The Cut, whoefuito 'isto doiui ccra with internati

1-w s iputssas a sre it toit, fhlapy

a. inter aia conventions, whether geseral or priular, etbihn
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Article 35

1. La Cour est ouverte aux Etats parties au présent Statut.
2. Les conditions auxquelles elle est ouverte aux autres Etats sont, sous

ýserve des dispositions particulières des traités en vigueur, réglées par le Conseil
ý Sécurité, et, dans tous les cas, sans qu'il puisse en résulter pour les parties
leune inégalité devant la Cour.

3. Lorsqu'un Etat, qui n'est pas Membre des Nations Unies, est partie en
luse, la Cour fixera la contribution aux frais de la Cour que cette partie devra
PpPorter. Toutefois, cette disposition ne s'appliquera pas, si cet Etat participe
lx dépenses de la Cour.

Article 36

1. La compétence de la Cour s'étend à toutes les affaires que les parties lui
unettront, ainsi qu'à tous les cas spécialement prévus dans la Charte des
ations Unies ou dans les traités et conventions en vigueur.

2. Les Etats parties au présent Statut, pourront, à n'importe quel moment,
5clarer reconnaître comme obligatoire de plein droit et sans convention spéciale,
l'égard de tout autre Etat acceptant la même obligation, la juridiction de la
Our sur tous les différends d'ordre juridique ayant pour objet:

a. l'interprétation d'un traité;
b. tout point de droit international;
c. la réalité de tout fait qui, s'il était établi, constituerait la violation

d'un engagement international;
d. la nature ou l'étendue de la réparation due pour la rupture d'un enga-

-gement international.

3. Les déclarations ci-dessus visées pourront être faites purement et simple-
'ent ou sous conditioi de réciprocité de la part de plusieurs ou de certains
ÏatS, ou pour un délai déterminé.

4. Ces déclarations seront remises au Secrétaire Général des Nations Unies
iu en transmettra copie aux parties au présent Statut ainsi qu'au Greffier de

Cour.

5. Les déclarations faites en application de l'article 36 du Statut de la
'Our Permanente de Justice Internationale pour une durée qui n'est pas encore
epirée seront considérées, dans les rapports entre parties au présent Statut,
ammne comportant acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour Inter-
ationale de Justice pour la durée restant à courir d'après ces déclarations et
1formément à leurs termes.

6. En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est compétente,
Cour décide.

Article 37

torsqu'un traité ou une convention en vigueur prévoit le renvoi à une
4 idiction que devait instituer la Société des Nations ou à la Cour Permanente
e Justice Internationale, la Cour Internationale de Justice constituera cette
"idiction entre les parties au présent Statut.

Article 88

La Cour, dont la mission est de régler conformément au droit inter-
nal les différends qui lui sont soumis, applique:
a. les conventions internationales, soit générales, soit spéciales, établissant-

des règles expressément reconnues par les Etats en litige;
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b. international custom, as evidence ofa general practice accepted as law;
c. the general pririciples of law recognized by civilived nations;
d. subjet to the provisions of Article 59, judicial decisions and the

teachings of the moet'highly q-ua.lified publicists of the v'arious nations,
ms subýsidiary mreans for the det-eraination of .ruks of baw.

2. This provision shall no<t prejudice the po-weof the Couirt to decide a case
ex oequo et bono,, if the parties, agree thereto.

CHIAPTER III

P1ROCEDUMF

Article 39

1. The ûfiiIlanguages of the Court sball be French and English. If th
parties aglee tha.t the cuse shall be conducted in French, tihe judgmenrt shall be
die1ivered in French. If the parties agree, tha~t the ease shalUi be condueted in
English, tJhe judgment ehall, be delivered in English.

2. In the absence of an agree~ment as to whieh lauguage shall be eniployedy
each party may, in the pleadings, use the language whioh it prefers; thie decisioJi
of the Court s3hail be given in French and English. In this case the Court shall
at the same time deterniine which of the two texts shall be considered. as authori-
tative.

3.anTh or shail, atthe request of any party, authorize language other
taFrench or Engli8h to be used by that party.

Article 40'

1. Cases are brought before the Court, as the case iuay bc, either ry. the
notification of the speciaJ agreement or by a~ written application~ addressed to
the Registrar. In -either case the su'bject of the dispulte and the parties shal
be indicated.

2. The R~egistrar shall f orthwith conununicate the application to all con-

3. H1e shal1' al6o notlfy the Members of the Ulnited Nations' throughth
Secretary-General, and also any other states entitled to appear 'before the Cout

Article 41e

1. 'The Court shall have the power to indicate, if it considers that cireurn
stances so require, any provisional measures which ought k> be taken k> preserve
the respective rights of either. party.

2. ~Peding the final decision,, notice of th iieaure sugetd shall foirt
with be gvn t» th pate an tote euit oucl

Artile42

1. The parties shall be represene lby agents.

2. They xnay have the assistane~ of counsel or avatsbefpjre the Cout

3. The agents, counsel, and advots o.f patesbfore the Court 8halleOY
the privilegeis and imuite nee r te, theidpedn exercise of hr
duties.
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b. la coutume internationale comme preuve d'une pratique générale
acceptée comme étant le droit;

c. les principes généraux de droit reconnus par les nations civilisées;
d. sous réserve de la disposition de l'article 59, des décisions judiciaires

et la doctrine des publicistes les plus qualifiés des différentes nations,
comme moyen auxiliaire de détermination des règles de droit.

2. La présente disposition ne porte pas atteinte à la faculté pour la Cour,
les parties sont d'accord, de statuer ex aequo et bono.

CHAPITRE III

PROCÉIDURE

Article 39

1. Les langues officielles de la Cour sont le français et l'anglais. Si les
irties sont d'accord pour que toute la procédure ait lieu en français, le jugement
ra prononcé en cette langue. Si les parties sont d'accord pour que toute la
-oeédure ait lieu en anglais, le jugement sera prononcé en cette langue.

2. A défaut d'un accord fixant la langue dont il sera fait usage, les parties
>urront employer pour les plaidoiries celle des deux langues qu'elles préfèreront,
l'arrêt de la Cour sera rendu en français et en anglais. En ce cas, la Cour

,signera en même temps celui des deux textes qui fera foi.
3. La Cour, à la demande de toute ,partie, autorisera l'emploi par cette

rtie d'une langue autre que le français ou l'anglais.

Article 40
1. Les affaires sont portées devant la Cour, selon le cas, soit par notification

r compromis, soit par une requête, adressées au Greffier; dans les deux cas,
bet du différend et les parties doivent être indiqués.

2. Le Greffier donne immédiatement communication de la requête à tous
téressés.

3. Il en informe également les Membres des Nations Unies par l'entremise
1 Secrétaire Général, ainsi que les autres Etats admis à ester en justice devant
Cour.

Article 41

1. La Cour a le pouvoir d'indiquer, si elle estime que les circonstances
%'gent, quelles mesures conservatoires du droit de chacun doivent être prises
Litre provisoire.

2. En attendant l'arrêt définitif, l'indication de ces mesures est immédiate-
'nt notifiée aux parties et au Conseil de Sécurité.

Article 42
1, Les parties sont représentées par des agents.

2. Elles peuvent se faire assister devant la Cour par des conseils ou des
Ocats.
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Article 43

1. The procedure ýshall consist of two parts: written and oral.

2. The written proeeedings shail consist of the communi cation to the Couri
and ta the parties of memorials, counter-memorials and,-if necessary, replies:
aiso ail papers and documents in support.

3. These communications shall be made through the.Registrar, in the ordel
and within the time fixed, by -the Court.

4. A certified copy of every document produced by one party shall be com-
municated to the other party.

5. The oral proceedings shall consist. of: the hearing by the Court of wit-
nesses, experts, agents, counsel, and advocates.

Article 44.
1. For the service of aIl notices upon persons other'than the agents, counsel

and advocates, the Court shail apply direct to the government oi the state upoil
whose territory the notice bas to be served. -.

2. The sanie provision shall apply whenever steps are to be taken to procurE
evidence on the spot.

Article 45

The 4hearing -hall be under the control of the President or, if he is unablý
toi preside, of the Vice-President; if neither is able to preside, the senior judge
preeent shall preside.

Article 46

The hearing ini Court shahl be public, unless the Court shail decide otherwise

or unless the parties deman4 that the public be not admitted.

Article 47

1. Minutes shall be made at each hearing and signed by the Registrar ani(
the Ptesident. 1

2. These minutes alone shal be authentic.

Article 48

The Court shal inake ord ers for the eonduct of the case, shall decide h
f ormx and time in which eaeh party must conthude its arguments, and make a
arrangements conneeted with the taking of. evidence.

Article 49

The Court may, even before the h-earing begins, call upon the agents t£
produce any document or to supply any explanations. Formal note shall b
taken of any refusal.

Article 50

The Court may, at any t.ime, entrust any individual body, bureau, conrais'
sion, or other organization that it mnay slect, with the task o~f carrying out0

enqiryorgiving an expert opinion.
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Article 43
1. La procédure a deux phases: l'une écrite, l'autre orale.

2. La procédure écrite comprend la communication à juge et à partie des
Mémoires, des contre-mémoires, et, éventuellement, des répliques, ainsi que de
toute pièce et document à l'appui.

3. La communication se fait par l'entremise du Greffier dans l'ordre et les
délais déterminés par la Cour.

4. Toute pièce produite par l'une des parties doit être communiquée à
l'autre en copie certifiée conforme.

5. La procédure orale consiste dans l'audition par la Cour des témoins,
experts, agents, conseils et avocats.

Article 44
1. Pour toute notification à faire à d'autres personnes que les agents, conseils

et avocats, la Cour s'adresse directement au gouvernement de l'Etat sur le
territoire duquel la notification doit produire effet.

2. Il en est de même s'il s'agit de faire procéder sur place à l'établissement
de tous moyens de preuve.

Article 45
Les débats sont dirigés par le Président et, à défaut de celui-ci, par le

Vice-Président; en cas d'empêchement, par le plus ancien des juges présents.

Article 46

L'audience est publique, à moins qu'il n'en soit autrement décidé par la
ur ou que les deux parties ne demandent que le public ne soit pas admis.

Article 47

1. Il est tenu de chaque audience un procès-verbal signé par le Greffier
le Président.

2. Ce procès-verbal a seul caractère authentique.

Article 48
La Cour rend des ordonnances pour la direction du procès, la détermination

les formes et délais dans lesquels chaque partie doit finalement conclure; elle
rend toutes les mesures que comporte l'administration des preuves.

Article 49
La Cour peut, même avant tout débat, demander aux agents de produire

out document et de fournir toutes explications. En cas de refus, elle en prend
eCte.

Article 50
A tout moment, la Cour peut confier une enquête ou une expertise à toute

sonne, corps, bureau, commission ou organe de son choix.
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Article 51
During the hearing an-y relevant questions are:to be put 'to the w-itness

anti experts under the conditions laid down by the Court in the rules of procedu
referred to in Article 30.

Article 52
After the Court has received the proofs of evidence within the tiuie specifiE

for the purpose, it m-ay refuse to accept any furtber oral or written -evideni
..hat one party may desire to, present unlesthe other side consents.

Article 53
1. Whenever'one'of the pâarties does: not appear before the Court, or fails 1

defend its case, the other .party may caîl upon the Court to decide iu f avor
its dlaim.

2. The Court must, before doing so, satisfy itself, not on-ly that it hi
jurisdiction in- accordance with Articles 36 andi 37, but also that the claim
well founded in fact andi law.

Article 54
1. When, subjeet- to-the control'of the Court, the agents, counsel, ai]

advoe-ates have completed their presentation of the case, the President sha
declare the hearing closed.

2. The Court shall withdraw to consid er the judgment.

3. The delierations of the Court ah ail take place in private andi remai
secret.

Article 5~5
21. Ail questions shaîl be decideti by a inajority of the judges present.
2. In the event of an equality of votes, the President or the judge who. aci

iu hie place shaîl have a casting vote.

Article 56
1. The judgment shall atate the reasons on whieh it le baeed,.

2. It shahl contain the naines of the judges who have taken part in t
decision.

Article 57'
If the jutigment does not, represent in whole or lu part the unanimous opiniol

of the judgee, auy judge shall be eutitled to deliver a separate opinion.

Article 58
The judgment shaîl be aigneti by the President and by the Registrar.

shall be reati in open court, due notice haviiig been given to the agents.

Article 59
The decision of the Court has no binding force except'between the partie

and i'n respect of that particular case.

Article 60
The judgment is fial and without appeal. In th~e evenit of dispute as toth

zneauing or scope of the judgmeut., the Court shaîl con8truie it upon the reques
auy party.
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Article 51

Au cours des débats, toutes questions utiles sont posées aux témoins et
ýPerts dans les conditions que fixera la Cour dans le règlement visé à l'article 30.

Article 52

Après avoir reçu les preuves et témoignages dans les délais déterminés par
le, la Cour peut écarter toutes dépositions ou documents nouveaux qu'une des
Irties voudrait lui présenter sans l'assentiment de l'autre.

Article 53
1. Lorsqu'une des parties ne se présente pas, ou s'abstient de faire valoir

s moyens, l'autre partie peut demander à la Cour de lui adjuger ses conclusions.
2. La Cour, avant d'y faire droit, doit s'assurer non seulement qu'elle a

'npétence aux termes des articles 36 et 37, mais que les conclusions sont fondées
fait et en droit.

Article 54

1. Quand les agents, conseils et avocats ont fait valoir, sous le contrôle de
Cour, tous les moyens qu'ils jugent utiles, le Président prononce la clôture

as débats.

2. La Cour se retire en Chambre du Conseil pour délibérer.
3. Les délibérations de la Cour sont et restent secrètes.

Article 55

1. Les décisions de la Cour sont prises à la majorité des juges présents.
2. En cas de partage des voix, la voix du Président ou de celui qui le rem-

e est prépondérante.

Article 56
1. L'arrêt est motivé.
2. Il mentionne les noms des juges qui y ont pris part.

Article 57
Si l'arrêt n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion unanime des juges,

it juge aura le droit d'y joindre l'exposé de son opinion individuelle.

Article 58
L'arrêt est signé par le Président et par le Greffier. Il est lu en séance

blique, les agents dûment prévenus.

Article 59
La décision de la Cour n'est obligatoire que pour les parties en litige et dans

as qui a été décidé.

Article 60
L'arrêt est définitif et sans recours. En cas de contestation sur le sens et la

de l'arrêt, il appartienit à la Coui- de l'interpréter, à la demande de toute
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Article 61

1. An application for revision of a judigment may lie made'only when iti
based upon the discovery-of some f aot -of such a nature as to be a decisive faco'
whio-h faet was, when the judgment was given, un-known to the Court and also t,
the party claiming revision, alwaye, provided that such ignorance was not due t,
negligence.

2., The proceedings for revision. shall be opened by a judgmt of the CourW
expressly recording the existence of the new fact, recognizing that it lias sueli 1
character as to lay the case open to revision, and declaring the application admnis
sible on this ground.

3. The Court may require previous compliance'with the termis of the judg
nient before it admits proceedinge in revision.

4. The application for revision 'must lie made at latest within six month
of the discovery of the new fact.

5. No application for revision may bie made after the lapse of ten years f roi,
the date of the judgment.

.Article 6~2

1. Should a state consider that it lias an interest of a legal nature whil
may lie affected by the decision in the case, it may subniit a -requcet to the Courl
to lie permitted to intervene.'

2. It shail be for the Court to decide upon this'request.

Article 63

1. Whenever the construction of a convention to which statos other thal
those con ,cerned in the case are parties is in question, the Registrar shall notf
ail suoli states f orthwîth.

2. Every state so notified lias the riglit to intervene in the proceedinge; bu'~
if ît uses this right, the construction given by the judigment will lie equally birt'
ing upon ît.

Article 64

Unless otherwise deeided by the Court, eaeh party shall bear its own cs,

CHAPTIUI IV

ADVISORY OPINIONS

Article 65

1. The Court may give an advisory opinion on any legal question at h
request of whatever body xnay bie authorized by or in accordance with h
Charter of the United Nations to make sucli a request.

2. Questions upon which the advisory opinion of the Court le asked shl
b. laid lbefore the Court by n'aa»s of a written reqeýt containing an eel
statement of the question upqn which an opin~ion îs required, and accompane.
by al] documents likely to throw liglit upon thq'queetion.
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Article 61

1. La revision de l'arrêt ne peut être éventuellement demandée à la Cour
'en raison de la découverte d'un fait de nature à exercer une influence décisive
qui, avant le prononcé de l'arrêt, était inconnu de la Cour et de la partie qui
mande la revision, sans qu'il y ait, de sa part, faute à l'ignorer.

2. La procédure de revision s'ouvre par un arrêt de la Cour constatant
pressément l'existence du fait nouveau, lui reconnaissant les caractères qui don-
ut ouverture à la revision, et déclarant de ce chef la demande recevable.

3. La Cour peut subordonner l'ouverture de la procédure en revision à
Kécution préalable de l'arrêt.

4. La demande en revision devra être formée au plus tard dans le délai de
mnois après la découverte du fait nouveau.

5. Aucune demande de revision ne pourra être formée après l'expiration
lu délai de dix ans à dater de l'arrêt.

Article 62

1. Lorsqu'un Etat estime que, dans un différend, un intérêt d'ordre juridique
Pour lui en cause, il peut adresser à la Cour une requête, à fin d'intervention.

2. La Cour décide.

Article 63

1. Lorsqu'il s'agit de l'interprétation d'une convention à laquelle ont parti-
4 d'autres Etats que les parties en litige, le Greffier les avertit sans délai.

2. Chacun d'eux a le droit d'intervenir au procès, et s'il exerce cette faculté,
Iterprétation contenue dans la sentence est également obligatoire à son égard.

Article 64

S'il n'en est autrement décidé par la Cour, chaque partie supporte ses frais
Procédure.

CHAPITRE IV

AVIS CONSULTATIFS

Article 65
La Cour peut donner un avis consultatif sur toute question juridique, à la

ande de tout organe ou institution qui aura été autorisé par le Charte des
tions Unies ou conformément à ses dispositions, à demander cet avis.

2. Les questions sur lesquelles l'avis consultatif de la Cour est demandé sont
s à la Cour par une requête écrite qui formule, en termes précis, la ques-

4 sur laquelle l'avis de la Cour est demandé. Il y est joint tout document
Want servir à élucider la question.
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Article 66

1j. <The Registrar shall f orthwith give notice of the request for an advisf
opinion to ail states entitled to appear before the Court.

2. The Registrar shal1 also, ýby means of a special and direct commi(
tion, notify any etate entitled to appear before the Court or international orga:
zation considered, by the Court, or, ehould it noV be sitting, by the President,
likely to be able to furnish information on the question, that the Court will
~prepared to recelve, within a time limit Vo be fixed by the Presideut, writi
statements, or to hear, at a publie sitting Vo be held for the purpose, oral sta
ments relating te, the question.

3. Shouki any such state be entitled Vo appear before the Oourt have f ai'
to receive the special communication referred to in paragrapli 2 of this Artic
sucli state may express a desire to submit a written statement or ta be heai
and the Court will decide.

.4. States and organizations having presented written or oral statements
both shal ýbe permitted ta comment on the statements made by other states
organizations in the form, Vo the extent, and within the time limits which t
Court, or, should it not be sitting, the President, shall decide in each'particu
case. Accordingly, the Registrar shalh in due. time communicate any such wrÎi
statemrents Vo states and organizations having submitted similar statements.

Article 6'7

The Court shall deliver its advisory opinions in open court,' notice hava
been given Vo the Secretary-General and Vo the representatives of Members
the United Nations, of other states and of, international organizations imw.ne,
ately concernied.

Article 68

In the exercise of its advisory functions the Court shall further be guid
by the provisions of the prert Statute whieh apply in contentious cases to 1
extent Vo which it recognizes theru Vo be applicable.

AMEXDMENTý

Article 69

Amndments ta the present Statute shall be effected by the sanie procedi
as is provided by the Charter of the 1Uited Nations for amendments to t]
Charter, subject however ta any provisions which the General Assembly Uri
recommendation of the Security Courieil myadopt concerning the participat:
of states which are parties to the present Statute but are not Members of
United Nations.

Artice 70

The Cou~rt shall have power to propoe such. aienmens to the pre
Statute as it may eem ne ear, thropuglx wrtten comunwications tQ
Sertr-enrl o cansider an in Qo9$po9ui.y wit the proçVisioni~

Article 69
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Article 66

1. Le Greffier notifie immédiatement la requête demandant l'avis consultatif
tous les Etats admis à ester en justice devant la Cour.

2. En outre, à tout Etat admis à ester devant la Cour et à toute organisation
Iternationale jugés, par la Cour ou par le Président si elle ne siège pas, suscep-
bles de fournir des renseignements sur la question, le Greffier fait connaître,
ar communication spéciale et directe, que la Cour est disposée à recevoir des

Kposés écrits dans un délai à fixer par le Président, ou à entendre des exposés
raux au cours d'une audience publique tenue à cet effet.

3. Si un de ces Etats, n'ayant pas été l'objet de la communication spéciale
isée au paragraphe 2 du présent article, exprime le désir de soumettre un exposé
erit ou d'être entendu, la Cour statue.

4. Les Etats ou organismes qui ont présenté des exposés écrits ou oraux
cont admis à discuter les exposés faits par d'autres Etats et organisations dans
as formes, mesures et délais fixés, dans chaque cas d'espèce, par la Cour ou, si
Ile ne siège pas, par le Président. A cet effet, le Grefficer communique, en temps
oulu, les exposés écrits aux Etats ou organisations qui en ont eux-mêmes pré-
enté.

Article 67

La Cour prononcera ses avis consultatifs en audience publique, le Secrétaire
xénéral et les représentants des Membres des Nations Unies des autres Etats et

es organisations internationales directement intéressés étant prévenus.

Article 68

Dans l'exercice de ses attributions consultatives, la Cour s'inspirera en outre

[,s dispositions du présent Statut qui s'appliquent en matière contentieuse, dans
a Iesure où elle les reconnaîtra applicables.

CHAPITRE V

AMENDEMENTS

Article 69

Les amendements au présent Statut seront effectués piar la même procédure
e celle prévue pour les amendements à la Charte des Nations Unies, sous
erve des dispositions qu'adopterait l'Assemblée Générale, sur la recommanda-

On du Conseil de Sécurité, pour régler -la participation à cette procédure des

qui, tout en ayant accepté le présent Statut de la Cour, ne sont pas Mem-
des Nations Unies.

Article 70

La Cour pourra proposer les amendements qu'elle jugera nécessaire d'appor-

au présent Statut, par la voie de communications écrites adressées au
rétaire Général. aux fins d'examen conformément aux dispositions de l'ar-



INTERIM ARRANGEMENTS CUNCLUDED BY THE GOVERNMENT
REPRESRNTED AT TUE UNIT'ED NATIONS CONFERENCE

ON INTERNATIONAL ORGYANIZATION

The Oovernxnents repreeented at the United Nations Gonference on Inter
national Organizaition in the city of San Francisco,

Having determined that an inte'rnati onal' organization to. be' kniôwn as thi
Uniitedl Nations shall 1be established,

Ilaving this dey signed the Charter of the United Nations, and

Having decided tha.t, pending the coming into force of the Charterand thi
,establishmient of the United Nations as provided in the Charter, a Prepana;tor«
Commission of the United Nations-, should be estiablished for the performanc
of certain functions ani duties,

AG= as foliows:
1. There is hereby established. a Preparatory Commission of the Unite,

Nations for the purpose of making provisional arran-gements for the first sessioni
of the Genera4 Assembly, the Security Gouneil, the FEconomie and Socýial Counici
amnd the Tru-,,teship Council, for the establishment of the Seeretariat, and fo
the eonvening of the International Court of Justice.

2. The Commission shall eonsist of one representative from each goverfl
nient signatory to the Charter. The Commission shail establish ita own rules 0
procedu-re. The functione and powers of the. Commission, when the Comniissic'
is not in session, shah;1 be exercised by an Executive Commrittee compoeed CJ
the representative of those governuients now represent-ed on the' Executiv
Gonmmittee of the Conference. The Executive Committee shail appoint sué
committees as niay be necessary to facilii>ate its work, and êhall. mýake use 0
persone, of apecial knowledge and experience.

3. The Commnission shall be assisted by an Exeoutive Seoretary, who sha:
exerciSe such powers and perform such duties as the Commission may determifl
and by sucéi staff as may be required. This staff shalh be composed so far il
possible of officiais appoin-ted for thîs purpose by the partieipating governnlent
on the invitation of the Executive Seeretary.

4. The Commission sha :
a. convoke the (General Assembly in its first session;
b. prepare the provisional agenda for the first sesýsions of the principi

organe of the Organization, and prepare documents and recommendù9
tions relating to all maitters on, these agenda;

o. formulate recommendations concerning the possible transfer of ceri
functions, activities, and assets of the League of Nations whiich it me.
be eonsidered desirable for the new Organization to take over on terml
to be arranged;

d. examine the pr<iklems involved in the establishiment of the relationshil
bebween epaeiaiz-ed integovernniental organizationsand agencies RD~
the Organisation;

e. issue invitations for the nomiination of candidates for the InternatioiU
Court of Justice in accordance with the provisions of the Statute c
the Court;



RRANGEMENTS PROVISOIRES CONCLUS PAR LES GOUVERNEMENTS
REPRÉSENTÉS À LA CONFÉRENCE DES NATIONS UNIES

POUR L'ORGANISATION INTERNATIONALE

LEs GOUvERNEMENTs représentés à la Conférence des Nations Unies pour
Organisation Internationale, tenue dans la ville de San Francisco,

Ayant décidé qu'une organisation internationale désignée sous le nom de
rations Unies sera instituée,

Ayant signé ce jour la Charte des Nations Unies,

Ayant décidé qu'en attendant l'entrée en vigueur de la Charte et l'institution
es Nations Unies conformément à la Charte, une Commission Préparatoire des
Tations Unies sera établie en vue d'exercer certaines fonctions et de remplir
ertaines obligations,

CONVIENNENT de ce qui suit:
L Il est créé par les présentes une Commission Préparatoire des Nations

Inies, qui sera chargée de prendre des mesures provisoires pour les premières
essions de l'Assemblée Générale, du Conseil de Sécurité, du Conseil Economique
t Social et du Conseil de Tutelle, ainsi que pour la mise sur pied du Secrétariat
t la convocation de la Cour Internationale de Justice.

2. La Commission comprendra un représentant de chacun des gouvernements
igiataires de la Charte. Elle fixera son propre règlement. Les fonctions et
Ouvoirs de la Commission seront exercés, en dehors des sessions, par un Comité
'Xécutif composé des représentants des gouvernements représentés à l'heure
.ctuelle au Comité Exécutif de la Conférence. Le Comité Exécutif créera les
omaités qui pourront être nécessaires pour l'aider dans ses travaux, et fera appel
lu concours de personnes ayant des connaissances et une expérience spéciales.

3. La Commission sera assistée d'un Secrétaire Administratif, qui exercera
es pouvoirs et accomplira les fonctions que déterminera la Commission, et du
ersonnel nécessaire. Ce personnel sera composé, dans la mesure du possible, de
oInctionnaires nommés à cette fin par les gouvernements participants, sur la
elmande du Secrétaire Administratif.

4. La Commission:
a. convoquera la première session de l'Assemblée Générale;
b. préparera les ordres du jour provisoires des premières sessions des prin-

cipaux organes de l'Organisation ainsi que les documents et les recom-
mandations se rapportant à toutes les questions figurant à ces ordres
du jour;

. formulera des recommandations sur le tranfert éventuel de fonctions,
activités et avoirs de la Société des Nations qu'il pourra sembler utile
de confier à la nouvelle Organisation dans des conditions à fixer;

d. examinera les problèmes soulevés par l'établissement des relations entre
les institutions spécialisées intergouvernementales et l'Organisation;

t. enverra des invitations en vue de la désignation de candidats à la Cour
Internationale de Justice, conformément aux dispositions du Statut de
la Cour;
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fprepare recommendations concerning arrangements for the Secretariat
of the Organization; and

g. m~ake studies and prepare recommendations conoýerning the location af
the permanent headquarters af th1e Organization.

5. The expenses incurred by the Commission and the expenses incidentai ta
th1e convening'of the first meeting of t11e General Assembly shall bha met 4by the
Government of the United Kingckm of Great Britain and N{orthern 1relandc or,
if the Comission so requests, shared by ohther governments. AN such advances
from governmenta shall be deductible from their first contributions to the
Oranization.

6. The seat of the Commission shea1 be located in London. The Commission
sha14 hold is first meeting in San Francisco ixmnediately after the conclusion~
of the United, Nations Gonference on International Organization. The Executivve
Committee shall call the Commission into session again as soon as possible after
the Charter of the Organization cornes into effect and whenever subsequent1jy
it considers suoh a session desirable.

7. The Commission s.hall cesse te exist upan the, election af the Secretary-.
G-eneral of the Organization, at which time its property and records shaillb
ransferred te the Organization.

8. The Government of the United States of Americs shall be the temporary~
depositary and shall have custodýy of~ the original document embodying these
interim arrangements in the-,five languages in which it is signed. Duly certified
copies thereof shall be transmitted to the governments of the sign'atory statoe
The Government of the United States of America shall transfer the original to
the Executive Secretary on his appointment.

9. This document &hall be effective as from. this date, and shall reman>
open for signatue ýby the states entitled to be the original M'embers ofth
United Nations until the Commission is dissolved in accordaiice with paragraph 7'.

I FAITH WHERJEOF, the undersigned repre-sentatives having been ua
autharized for ths.t purpose, sign this documnent in the Eniih, French, Chinee
Russian, and Spsnish languages, ail texts being of equal asuthenticity.

DoNE at the city of Sani Francisco this twenty-eixtk day of June, one
thousand nine hude and forty-five.

For China:
VI-KYtTIN WELLINGTON K(X)
WANG QHUNG-HI
WEI TAO-MIN~G
WU YI-FA~4NG
LI HWANG
CHUN-MAI CARSON CHANiG
TUIiO PI-WU
HU LMN
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f. préparera des recommandations concernant la constitution du Secré-
tariat de l'Organisation;

g. procédera aux études nécessaires relatives au, siège permanent de

l'Organisation et fera des recommandations à ce sujet.

5. Les dépenses effectuées par la Commission et les dépenses qu'entraînera
réunion de la première session de l'Assemblée Générale seront assumées par le
3uvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et, d'Irlande du Nord ou, si
Commission le demande, réparties entre d'autres gouvernements. Toutes les
rances faites à ce titre par les gouvernements seront déduites de leur première
fltribution à l'Organisation.

6. Le siège de la Commission sera établi à Londres. la Commission tiendra
première séance à San Francisco, aussitôt après la clôture de la Conférence

s Nations Unies pour l'Organisation Internationale. Le Comité Exécutif
n1voquera une autre réunion de la Commission aussitôt que possible après
nrtrée en vigueur de la Charte de l'Organisation et, par la suite, todtes les fois
'il le jugera utile.

7. La Commission cessera d'exister lors de l'élection du Secrétaire Général
l'Organisation; ses biens et ses archives seront alors transférés à l'Organisa-

D~u.

8. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique sera le dépositaire tem-
>raire et aura la garde du document original où seront consignés ces arrange-
ents transitoires, rédigés dans les cinq langues dans lesquelles il aura été signé.
es copies certifiées conformes seront transmises à chacun des gouvernements
as Etats signataires de la Charte. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amé-
que remettra l'original de ce document au Secrétaire Administratif, lors de sa
nnination.

9. Ce document prendra effet à dater de ce jour et restera ouvert aux
glatures des Etats ayant le droit d'être Membres originaires des Nations Unies,
[Squ'à la dissolution de la Commission, conformément au paragraphe 7.

EN FOI DE QUoi, les représentants soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
gné ce document dans les langues anglaise, française, chinoise, russe et espa-
lole, chacun de ces textes faisant également foi.

FAIT à San Francisco, le vingt-six juin mil neuf cent quarante-cinq.

Pour la Chine:
VI-KYUIN WELLINGTON KOO
WANG CHUNG-HUI
WEI TAO-MING
WU YI-FANG
LI HWANG
CHUN-MAI CARSON CHANG
TUNG PI-WU
HU LIN
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For the Union of, Soviet Socialist Republies:
A. GROMYKO
A. I4&VRENTIEV
K. NOVIKOV
S. TSARAPKIN
S. GOLUNSKY
S. KRYLOV
RODIONOV

For. the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
HALIFAX

For the United States of Anserica;-
E. Rl. STETTINIUS, Jr.
OORDELL HULL
TOM GONNALLY
A. H.VANDENBERG
SOL. -BLOOM
CHARLES A. EATON<
HAROLD E. STASSEN
VIRGINIA C. GILDERSLEEVE

For France:
J. PAUL-BONýCOTIR

Fpr Argentina:
M. CÂRCANO
0. IBARRA G.
JUAN CARLOS BASSI
A. D.BRUNET

For Australia:
F. M. FORDE
H. V. EVA'T

For the Kingdoin of Belgiun&:
A. E. De SCHRYVER

For Bolivia:
V. ANDRADE
C. SALAMANCA F.
E. ARZE Q.

For Brazil:

P.LEÀO VELLOSO
C. DE FREITAS VALLE
GEN. ESTEVAO LEITAO DE CAIWAtF<O,
A. CAMILLO DE OLIVEIRA
Dr. BERTHA LUTZ
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Pour l'Union des Républiques Soviétiques Socialistes:
A. GROMYKO
A. LAVRENTIEV
K. NOVIKOV
S. TSARAPKIN
S. GOLUNSKY
S. KRYLOV
RODIONOV

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
HALIFAX
CRANBORNE

Pour les Etats-Unis d'Amérique:
E. R. STETTINIUS, Jr.
CORDELL HÙLL
TOM CONNALLY
A. H. VANDENBERG
SOL. BLOOM
CHARLES A. EATON
HAROLD E. STASSEN
VIRGINIA C. GILDERSLEEVE

Pour la France:
J. PAUL-BONCOUR

Pour l'Argentine:
M. CARCANO
O. IBARRA G.
JUAN CARLOS BASSI
A. D. BRUNET

Pour l'Australie:
F. M. FORDE
H. V. EVATT

Pour le Royaume de Belgique:
A. E. De SCHRYVER

Pour la Bolivie:
V. ANDRADE
C. SALAMANCA F.
E. ARZE Q.

Pour le Brésil:
P. LEÂO VELLOSO
C. DE FREITAS VALLE
GEN. ESTEVAO LEITAO DE CARVALHO
A. CAMILLO DE OLIVEIRtA
DR. BERTHA LUTZ
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For the Byelo-Russ.ian Sov~iet Socialiist Republic:
K. KISELEV
A. ZHEBRAK
V. PERTSEV
G. BAIDAKOV
F. SHMYGAV

For Can-ada:
W. L. MACKENZIE KING
LOUIS S. ST. LAURENT

For Chule:
JOAQUIN FERNÂNDEZ F.
MARCIAL MORA M.
JOSÉ MAZA
GABRIEL GONZÂLEZ
CONTRERAS LABARCA
F. NIETO DE L RIO
E. ALCALPE C.
GERMÂN VERGARA
JULTO ESCUDERO

For Colombia:
ALBERTO LLERAS
AL GONZÂLEZ FERNÂNDEZ
EDUARDO ZULETA ANGEL
SILVIO VILLEGAS
JESXeS M. YEPES

For Costa Rica:
JULIO ACOSTA
J. RAFAEL OREAMUN'O

For Cuba:
GMO BELT
ERNFSTO DIHIGO

For Czechoslovakia.:
JAN MASARYK 4

For .Denmark:
HENRIR KAUFFMANN
HARTVIG FRISCHRý
E. HTJSFELDT

For the Dominican Republia:-
M. PEgABATLLE
EMILIO G. GODOY

GILBRTO ANCHZ LUTRIN
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Pour la République Soviétique Socialiste de Belorussie:
K. KISELEV
A. ZHEBRAK
V. PERTSEV
G. BAIDAKOV
F. SHMYGAV

Pour le Canada:
W. L. MACKENZIE KING
LOUIS S. ST-LAURENT

Pour le Chili;
JOAQUIN FERNÁNDEZ F.
MARCIAL MORA M.
JOSÉ MAZA
GABRIEL GONZÂLEZ
CONTRERAS LABARCA
F. NIETO DEL RIO
E. ALCALDE C.
GERMÂN VERGARA
JULIO ESCUDERO

Pour la Colombie:
ALBERTO LLERAS
AL GONZÂLEZ FERNÂNDEZ
EDUARDO ZULETA ANGEL y
SILVIO VILLEGAS
JÉSÙS M. YEPES

Pour Costa-Rica:
JULIO ACOSTA
J. RAFAEL OREAMUNO

Pour Cuba:
GMO BELT
ERNESTO DIHIGO

Pour la Tchécoslovaquie:
JAN MASARYK

Pour le Danemark:
HENRIK KAUFFMANN
HARTVIG FRISCHT
E. HUSFELDT

Pour la République Dominicaine:
M. PEÑA BATLLE
EMILIO G. GODOY
GILBERTO SANCHEZ LUSTRINOg
T. FRANCO F. n
MINERVA BERNARDINO
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For Ecu«dor:
C. PONCE ENRIQUEZ
GALO PLAZA
C. TOBAR ZALDUMBIDE

For Egypt:
A. BADAWI
IB. HADI

For El Salvador:
HÉCTR DAVID CASTRO
CARLOS LEIVA, M.D.

For Ethiopia:
ARLILU H.
AMBAYE W.
EPHREM T. MEDHEN

For Greece:-
J. A. SOFIANOPOULOS

For Guatemala:
GUILLERMO TORIELLO
M. NORIEGA M.
E. SILVA PENA

For Haiti:
GERARD LESCOT
A. LATJTAUD

For Honduras:
JULIÂN R. CÂCERES
MARCOS CARIAS REYES
VIRGILIO R. GALVEZ

For India:
A. RAMASWAMI MUDALIAR
V. T. KRISHNAMACHARI

For Iran:
MOSTAFA ADLE

For Iraq:
MOHD. FAUHEL JAMALI

For Lebwumn:
W. NAIM
A. YAFI
SALEM
CHARLES MALIK
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Pour l'Equateur:
C. PONCE ENRIQUEZ
GALO PLAZA
C. TOBAR ZALDUMBIDE

Pour l'Egypte:
A. BADAWI
IB. HADI

Pour le Salvador:
HECTOR DAVID CASTRO
CARLOS LEIVA, M.D.

Pour l'Ethiopie:
AKLILU H.
AMBAYE W.
EPHREM T. MEDHEN

Pour la Grèce:
J. A. SOFIANOPOULOS

Pour le Guatémala:
GUILLERMO TORIELLO
M. NORIEGA M.
E. SILVA PENA

Pour Haïti:
GERARD LESOOT
A. LIAUTAUD

Pour le Honduras:
JULIdN R. CÀCERES
MARCOS CARIAS REYE
VIRGILIO R. GALVEZ

Pour L'Inde:
A. RAMASWAMI MUDALIAR
V. T. KRISHNAMACHARI

Pour L'Iran:
MOSTAFA ADLE

Pour L'Irak:
MOHD. FADHEL JAMALI

Pour le Liban:
W. NAIM
A. YAFI
SALEM
CHARLES MALIK
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For Liberia:
C. L. SIMPSON
GABRIEL L. DENNIS
J. LEMUEL GIBSON
RICHARD HENRIES
M. N. GRANT

For the Grand Duchy of Luxembourg:
HUGHES LE GALLAIS

For Mexico:
E. PADILLA
F. CASTILLO NAJERA
MANUEL TELLO

For the Kingdom of the Netherlands:
A. LOUDON

For New Zealand:
PETER FRASER
C. A. BERENDSEN

For Nicaragua:
MARJANO ARGVELLO
LUIS MANUEL DE BAYLE

For the Kingdom of Norway:
WILHELM MUNTHE MORGENSTIERNE

For Panama:
ROBERTO JIMÉNEZ

For Paraguay:
CELSO R. VELÀZQUEZ
J. B. AYALA

For Peru:
MANUEL C. GALLAGHER
V. A. BELAUNDE
LUIS FERNÀN CISNEROS

For the Philippine Commonwealth:
CARLOS P. ROMULO
FRANCISCO A. DELGADO

For Poland:

For Saudi Arabia:
FAISAL
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Pour le Liberia:
C. L. SIMPSON
GABRIEL L. DENNIS
J. LEMUEL GIBSON
RICHARD BEMRIES
M. N. GRANT

Pour le Grand Duché de Ltäämiourg.
HUGHES LE GALLAIS

Pour le Mexique:
E. PADILLA
F. CASTILLO NAJERA
MANUEL TELLO

Pour le Royaume des Pays-Bas:
A. LOUDON

Pour la Nouvelle-Zélande:
PETER FRASER
C. A. BERENDSEN

Pour le Nicaragua:
MARIANO ARGUELLO
LUIS MANUEL DE BAYLE

Pour le Royaume de Norvège:
WILHELM MUNTHE MORGENSTIERNE

Pour le Panama:
ROBERTO JIMÉNEZ

Pour le Paraguay:
CELSO R. VELASQUEZ
J. B. AYALA

Pour le Pérou:
MANUEL C. GALLAGHER
V. A. BELAUNDE
LUIS FERNÂN CISNEROS

Pour le Commonwealth des Philippines:
OARLOS P. ROMULO
FRANCISCO A. DELGADO

Pour la Pologne:

Pour l'Arabie Saoudite:
FAISAL
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For Syria:
F. AL-KILOUR-I
N. ANTAKI
N. KOUDSI

For Turbey:
IHASAN SAKA
HUSBYIN RAGIP BAYDUR
FERIDUN CEMAL ERKIN

For the Ukrainian Soviet Socialist Republie:
DM. MANUILSKY
IVAN SENIN
ALEXANDER PALLADIN
MIKOLA PETROVSKY

For the Un~ion of South Africa:
J. C. SMUTS F.M.

For Uruguay:
JOSÉ SERRATO
JAOBO VARELA
H1ÉCTOR LUISI
OY. GIAMBRUNO
JUAN F. GUIGnON
HÉCTOR PAYSSÉ REYES

For Venezuela:
C. PARRAk PÉREZ
G~US 7rAVO ERRERA
A. MACIHADO UNUZ
R. ERNIESTO LOFEZ

For Ytsgoslavics:
STANOJE SIMIÔ
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Pour la Syrie:
F. AL-KHOURI
N. ANTAKI
N. KOUDSI

Pour la Turquie:
HASAN SAXA
H-1USEYIN RAGIP BAYDUR
FERIDUN CDEMAL ERKIN

Pour la République Soviétique Socialiste d'Ukraine:
DM. MANUILSKY
IVAN SENIN
ALEXANDER PALLAIN
MIKOLA PETROVSKY

Pour l'Union Sud-Aficaine:
J. C. SMUTS F.M.

Pour l'Uruguaty:
JOSÉ~ SERRATIO
JAOOBO VARELA
HIÉCTOR LUISI
CY. GIAMBRUNO
JUAN F. GUICHÔN
HIÉCTOR PAYSS3É REYES

Pour le Venezuela:
C. PARRA F1ÊREZ
GUSTAVO HERRERA
A. MACHADO HNDZ
R. ERNESTO LOPEZ

Pour la Youaoslavie:
STANOJE SIMIÔ
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